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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1» The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to.Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I), 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international.agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following informât!on is given: regist ration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was.con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the league of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Seriee. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain, categories of treaties and 
international agreements'other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter-

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de 1'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigu^yr, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations» accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires I effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains z\s déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are fiTst 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning o£ Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of ATticle 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies- Il convient de noteT que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
11 enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un tTaité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'ohligation'd'enregistre-
ment incombe à ces Etats. DTautre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give • 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories : 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
s cope concerning financial, commerci al, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series menti oned in paragraph 1 of 
of article 12 of the s aid Regulations by the 
United Nations Secretariat OT by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa resolution 35/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné â mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur 1'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné; au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément â l'article 12, paragraphe 3. du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PABT I PARTIE I 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGBEEHENTS 
REGISTERED DUBING THE BONTH OF JOLT 1979 

*os- 17873 to 179 32 

Mo. 17673. SWITZERLAND AND HEIICO: 
Air Transport Agreement (with route schedules) . Signed at 
Bexico City on 2 June 1966 
Applied provisionally from 2 June 1966, the date of 

signature, and case into force definitively on 4 September 
1967, the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Bern, in accordance with 
article 18» 
Authentic texts: French,and Spanish. 
Registered by the International Civil Aviation Organization 

on 2 July 1979. (Mote: Also see same number in annex A.) 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PERDANT LE BOIS DE JUILLET 1979 

Nos 17873 3 179 32 

Ho 17873. SUISSE ET HBXIQUE : 
Accord relatif aux transports aériens (avec tableau de 
routes). Signé 3 flexico le 2 join 1966 
Appliqué 3 titre provisoire 3 compter du 2 juin 1966, date 

de la signature, et entré en vigueur 3 titre définitif le 
4 septembre 1967, date de l'échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu # Berne, conformément 3 
1«article 18. 

Textes authentiques s, français et espagnol. 
Enregistré par l'Organisation de. l'aviation rigiio 
internationale le 2 -juillet 1979. fMote : ?oir aussi même 
numéro en annexe A.) 

No. 17874. SWITZERLAND AND KUWAIT: 
Agreement relating to regular air transport (with annex) . 
Signed at Kuwait on 24 January 1968 
Came into force on 27 August 1970 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Beirut, in 
accordance with article 17. 
Authentic texts: Frenchj Arabic and. Bpq1 •'«f» -
Registered bv the International Civil Aviation Organization 
on 2 July.1979. (Note : Also see sane number in annex A.) 

NO 17874. SUISSE ET KOWEÏT : 
Accord relatif aux transports aériens réguliers (avec 

annexe). Signé 3 Koweït le 21 janvier 1968 
Entré en vigueur le 27 aottt 1970 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu 3 Beyrouth* 
conformément 3 l'article 17. 
Textes authentiques : français, arabe et anglais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation «iyiie 
internationale le 2 juillet 1979. (Note : Toir aussi même 
numéro en annexe A.) 

NO. 17875. SWITZERLAND AND HALTA: 
Agreement relating to regular air transport (with annex) . 

Signed at Valletta on 4 October 1977 
Applied provisionally on 4 October 1977, the date of the 

signature, and came into force definitively on 28 December 
1978, the date when the Parties notified each other of the 
completion of their constitutional formalities, in accordance 
with article 20 (1). 

Authentic texts: French and English. 
Registered, by the International Civil Aviation Organization 
on 2 July 1979. 

No 17875. SUISSE ET BALTE : 
Accord relatif aux transports aériens réguliers (avec 
annexe). Signé 3 La Valette le 4 octobre 1977 
Appliquée 3 titre provisoire 3 compter du 4 octobre 1977, 

date de la signature, et entré en vigueur 3 titre définitif 
le 28 décembre 1978, date 3 laquelle les Parties s'étaient 
notifié l'accomplissement de leurs formalités 
constitutionnelles, conformément & l'article 20, 
paragraphe 1. 
Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 2 juillet 1979. 

No. 17876. SWITZERLAND AND YUGOSLAVIA: 
Agreement relating to regular air transport (with annex). 

Signed at Belgrade on 26 October 1977 
Came into force on 21 November 1978, upon notification by 

the Parties of the completion of their respective 
constitutional formalities, in accordance with 
article 20 (1) . 
Aut hentiç„text; French. 
Registered bv the International Civil Aviation Organization 
on 2 July 1979. 

No 17876. SUISSE ET YOUGOSLAVIE : 
Accord relatif au trafic aérien de lignes (avec annexe) . 
Signé 3 Belgrade le 26 octobre 1977 
Entré en vigueur le 21 novembre 1978, dés que les Parties 

s'étaient notifié l'accomplissement de leurs formalités 
constitutionnelles respectives, conformément 3 l'article 20, 
paragraphe 1. 
Tfixte authentigUfr : français. 
Enregistré pay }.'Organisation .de „l'aviation civile 
internationale le 2 -tm^at 1979. 

No. 17877. NETHERLANDS AND KUWAIT: 
Agreement relating to air services (with schedule). signed 
at Kowait on 7 January 1973 
Came into force on 18 November 1976, the date when the 

Parties notified each other by an exchange of diplomatic 
notes of the completion of their constitutional formalities, 
in accordance with article 17 (1) . 

Authentic texts: English, Arabic, and Dutch. 
Registered, by the International Civil Aviation Organization 
on 2 July 1979. 

No 17877. PAYS-BAS ET KOWEÏT : 
Accord relatif aux services aériens (avec tableau). Signé 3 
Koweït le 7 janvier 1973 
Entré en vigueur le 18 novembre 1976, date 3 laquelle les 

Parties s'étaient informées par un échange de notes 
diplomatiques de l'accomplissement de leurs formalités 
constitutionnelles, conformément 3 l'article 17, paragraphe 
1. 
Textes authentiques : anglais, arabe et néerlandais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 2 juillet 1979. 
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HO. 17878. BETHERLAHDS ABD PARAGUAY: 
Regular Air Transport Agreement (with annex). signed at The 
Hague on 7 February 1974 
Applied provisionally on 7 February 1974, the date o£ 

signature, and came into force definitively on 13 December 
1974, the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at The Hague, in accordance 
with article 16. 
Authentic texts: Dutch and Spanish» 
Registered by the International Civil Aviation Organization 
on 2 July 1979. 

Bo 17878. PATS—BAS ET PARAGUAY : 
Accord relatif aa transport aérien régulier (avec annexe)-
Signé ft La Haye le 7 février 1974 
Appliqué ft titre provisoire â compter du 7 février 1974, 

date de la signature, et entré en vigueur à titre définitif 
le 13 décembre 1974, date de l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu ft La Haye, conformément ft 
1'article 16. 
Textes authentiques : néerlandais et espagnol. 
Enregistré pay l'organisation de 1*aviation civile 
internationale le 2 juillet 1979. 

Ho. 17879. HETHERLAHDS AHD SEHEGAL: 
Air transport Agreement (vith annex). Signed at Dakar on 27 
July 1977 

Vo 17879. PATS-BAS 8T SBRBGAL : 
Accord relatif au transport aérien (avec annexe). 
Dakar le 27 juillet 1977 

Signé ft 

On page 364, under No. 17879, in the title, insert within the 
parentheses and after "with annex" tne words "and exchange 
of letters'; also correct the entry into force paragraph 
to read: 

"Applied provisionally from 27 July 1977, in accordance 
with the provisions of the exchange of letters, and came 
into force definitively on 22 September 1978, the date of 
the last of the notifications by which the Parties informed 
each other of the completion'of their required constitu-
tional formalities, in accordance with article 2 0." 

No. 
Air Transport Agreement dlth exchange of notes)• 
Bonn on 26 November 1974 

Signed at 

Came into force on 26 August 1978, i.e., 30 days after the 
exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Asuncion on 27 July 1978, in accordance vith article i6 
(2) -

Authentic texts: German and Spanish. 
Registered by the International Civil Aviation,Ofganization 
on 2 July 1979. 

A la page 364, sous 
l'intérieur de la 
mots "et échange 
graphe d'entrée 
"Appliqué à titre 

conformément aux di 
entré en vigueur à 
de la dernière des 
s'étaient informées 
constitutionnelles 

le No 17879, dans le titre, insérer à 
parenthèse et après "avec annexe" les 

de lettres"; rectifier également le para-
n vigueur afin qu'il se lise : 
provisoire à compter du 27 "juillet 1977 , 

spositions de l'échange de lettres, et 
titre définitif le 22 septembre 1978 , date 
notifications par lesquelles les Parties 
de 1'accomplissement de leurs formalités 
requises, conformément à 1'article 2 0." 

Accord relatif au transport aérien (avec échange de notes)• 
Signé ft Bonn le 26 novembre 197* 
Entré en vigueur le 26 aoflt 1976, soit 30 jours après 

l'échange des instruments de ratification, gai a eu lien ft 
Asuncion le 27 juillet 1970, conformément ft l'article 16, 
paragraphe 2. 
Textes.authentiques : allemand et espagnol. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 2 lui1let 1979. 

Ho. 17861. FEDERAL REPUBLIC OP GERBAHY AID CHIHA: 
Civil Air Transport Agreeaent (with exchange of notes on 
route schedules). Signed at Peking on 31 October 1975 

Came into force on 24 Hay 1978, the date on which the 
Parties informed each other by an exchange of diplomatic 
notes of the completion of their legal or constitutional 
formalities, in accordance with article 15 (1). 

Authentic texts: German. Chinese and English. 
Registered by the International Civil Aviation Organization 
on 2 July 1979. 

SO 17881. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBHAGRB ET CffIHE : 
Accord relatif au transport aérien civil (avec échange de 
notes fixant le tableau de routes). Signé ft Pékin le 31 
octobre 1975 
Entré en vigueur le 24 mai 1978, date ft laquelle les 

Parties s'étaient informées par un échange de notes 
diplomatiques de l'accomplissement de leurs formalités 
légales ou constitutionnelles, conformément ft l'article 15, 
paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand, chinois et anglais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation cj-vile 
internationale le 2 inillet 1979. 

Ho. 17882. CARADA AHD POLAHD: 
Air Transport Agreement (with annex and exchange of notes). 

Signed at Ottawa on 14 Bay 1976 
Applied provisionally on 14 Bay 1976, the date of 

signature, and came into force definitively on 28 October 
1977, the date of the latter of the diplomatic notes by which 
the Parties notified each other that they had obtained the 
necessary internal approval, in accordance with article XXIV. 
Authentic texts: English. French and Polish. 
Registered by the International Civil Aviation Organisation 
on 2 July 1979. 

SO 17882. CAIADA ET POLOGNE : 
Accord sur le transport aérien (avec annexe et échange de 
notes) . Signé ft Ottawa le 14 mai 1976 
Appliqué ft titre provisoire ft compter du 14 mai 1976, date -<v 

de la signature, et entré en vigueur le 28 octobre 1977, date 
de la dernière des notes diplomatiques par lesquelles les 
Parties s'étaient notifié l'accomplissement des formalités 
requises au plan interne, conformément ft l'article XXIV. 
Textes authentigues ; anglais, français etipolonais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale 1» > -jniiiet 1979. 

„ HO. 17883. AUSTRIA AHD JORDAH: 
$2/ Wv 

Air Transport Agreeaent (with annex). Signed at Vienna on 16 
June 1976 
Case into force on 23 July 1977, i.e., 60 days after the 

date of the exchange of diplomatic notes (effected on 24 Hay 
1977) indicating that the required legal formalities had been 
complied with, in accordance with article 18. 
Authentic texts: Bnglish and German. 
Registered by the International Civil Aviation Organization 
on 2 July 1979. 

Bo 17883. AUTRICHE BT JORDAHIE : 
Accord relatif au transport aérien (avec annexe). Signé ft 
Vienne le 16 juin 1976 
Entré en vigueur le 23 juillet 1977, soit 60. jours après la 

date de l'échange de notes diplomatiques (effectué le 24 aai 
1977) constatant que les tonalités législatives requises 
avaient été accomplies, conformément ft l'article 18. 
Textes authentigues y anglais et 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation r?iwii«> 
internationale le 2 juillet 1979. 
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HO. 17884. SWEDES AND NIGERIA: 
Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with annexes and exchange of 
letters). Signed at Lagos on 11 March 1977 
Applied provisionally from 11 Barch 1977, the date of 

signature, and cane into force definitively on 16 November 
1977, the date of the last of the notes (effected on 18 Barch 
and 16 November 1977) by which the Parties informed each 
other of the completion of the required procedures, in 
accordance with article 18. 
Authentic text: English. 
Registered by the International.Civil.Aviation Organization 

on 2 July 1979. 

Bo 17884. StJEDE ET NIGERIA : 
Accord relatif aux transports aériens entre leurs pays 
respectifs et au-delà (avec annexes et échange de lettres) . 
Signé â Lagos le 11 mars 1977 
Appliqué â titre provisoire S coapter du 11 mars 1977, data 

de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif le 16 
novembre 1977, date de la dernière des notes (effectuées les 
18 mars et 16 novembre 1977) par lesquelles les Parties se 
sont informées de 1"accomplissement des procédures reguises, 
conformément ft l'article 18. 
Texte authentigue .: anglais. 
Enregistré par 1 •Organisation,de l'épiatiop 
internationale le 2_juillet 1979. 

M°- 17885. SWEDEN AND ISRAEL: 
Air Services Agreement (with annex and exchange of notes) . 
Signed at Stockholm on 9 November 1977 
Came into force on 9 November 1977 by signature, in 

accordance with article 18. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Civil Aviation Organization 
on 2 July 1979. 

NO 17885. SDEDE ET ISRABL : 
Accord relatif aux services aériens (avec annexe et échange 
de notes) . Signé ft Stockholm le 9 novembre 1977 
Entré en vigueur le 9 novembre 1977 par la signature, 

conformément ft l'article 18. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Organisation de l^aviation civile 
internationale le 2 juillet 1979. 

\ iri' HO. 17886. SWEDEN AND MOROCCO: 
Agreement relating to regular air transport (with annex and 
exchange of letters). Signed at Rabat on 14 November 1977 
Came into force on 14 November 1977, the date when the 

Parties notified each other, by an exchange of letters, of 
the completion of their constitutional formalities, in 
accordance with article 20. 
Authentic texts French. 
Registered by the International Civil Aviation Organization 
on 2 July 1979. 

No 17886. SOEDE BT BABOC : 
Accord relatif aux transports aériens réguliers (avec annexe 
et échange de lettres)• signé d Babat le 14 novembre 1977 
Entré en vigueur le 14 novembre 1977, date ft laguelle les 

Parties s'étaient notifié, par un échangé de lettres, 
l'accomplissement de leurs formalités constitutionnelles, 
conformément ft l'article 20. 
Texte authentique : français. 
Enregistré pay l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 2 -juillet 1979. 

NO. 17887. SINGAPORE AND ROMANIA : 
Civil Air Services Agreement (with annex). Signed at 
Singapore on 11 January 1978 
Applied provisionally on 11 January 1978, the date of 

signature, and came into force on 28 August 1978, the date 
when the Contracting Parties notified each other of the 
completion of their legal formalities, in accordance with 
article 16. 
Authentic texts; English and Romanian. 
Registered bv the International Civil Aviation organization 
on 2 July 1979. 

No 17887. SINGAPOUR ET ROUMANIE : 
Accord relatif aux services aériens civils (avec annexe). 
Signé ft Singapour le 11 janvier 1978 
Appliqué ft titre provisoire ft compter du 11 janvier 1978, 

date de la signature, et entré en vigueur le 28 aottt 1978, 
date ft laquelle les Parties Contractantes s'étaient notifié 
l'accomplissement de leurs formalités législatives, 
conformément â l'article 16-. 
Textes authentigues : anglais et roumain. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 2 millet 1979. 

tlU No. 17888. SINGAPOBE AND AUSTRIA: 
Air Services Agreement between and beyond their respective 

territories (with annex). Signed at Singapore on 8 August 
1978 
Came into force on 7 October 1978, i.e., 60 days after the 

date of signature, in accordance with article 16. 
Authentic texts: English and German. 
fiéqistered by the International Civil Aviation Organization 
on 2 July 1979. 

No 17888. SINGAPOUR ET AUTRICHE : 
Accord relatif aux services aériens entre leurs pays 
respectifs et au-delft (avec annexe). Signé ft Singapour le 
8 aofft 1978 
Entré en vigueur le 7 octobre 1978, soit 60 jours après la 

date de la signature, conformément ft l'article 16. 
Textes authentiques : anglais et allemand. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 2 juillet 1979. 

No. 17889. BRAZIL AND FEDERAL REPUBLIC OF GERAANT: 
Exchange of notes constituting an agreement dealing with the 
developmept of human resources on metallurgy. Brasilia, 30 
December 1977 
Came into force on 30 December 1977 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: Portuguese and German. 
Registered by Brazil on 2 July 1979. 

Bo 17889. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBBAGNE : 
Echange de notes constituant un accord concernant le 
développement des ressources humaines dans la métallurgie. 
Brasilia, 30 décembre 1977 
Entré en vigueur le 30 décembre 1977 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques : portugais et allemand. 
Enregistré par le Brésil le 2 juillet 1979. 
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Bo. 178^0. UBITBD BATIOBS ABD AUSTRIA: 
* Agreement regarding the arrangements for the United Mations 
Conference on science and technology for development. 
Signed at lev Tork on 3 July 1979 
Came into force on 3 July 1979 by signature, in accordance 

vith article XVI (2) -
Authentic texts English. 
Begist0red officio on 3 Jnly 1979. 
-•See article XV for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Conrt of Justice. 

Bo 17890. ORGABISATIOB DES BATIOBS OIIBS BT AUTRICHE 8 
* Accord relatif I l'organisation de la conférence des 
Rations Unies sur la science et la technologie pour le 
développement. Signé ft Hew York le 3 juillet 1979 
Entré en vigueur le 3 juillet 1979 par la signature, 

conformément ft l'article XVI, paragraphe 2. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 3 juillet 1979. 
-> Voir article XV pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le président de la Cour 
internationale de Justice. 

BO. 17891. SWITZERLAND ABD ITALY: 
Agreement concerning taxation of frontier workers and 
financial compensation in favor of the adjoining italian 
districts. Signed at Borne on 3 October 1974 
Came into force on 27 March 1979 by an exchange of 

notifications by which the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures (with 
retroactive effect from 1 January 1974) , in accordance vith 
article 6. 
Authentic text: Italian. 
Registered bv Switzerland on 13 July 1979. 

BO 17891. SUISSE ET ITALIE : 
Accord relatif ft l'imposition des travailleurs frontaliers et 
ft la compensation financière en faveur des communes 
italiennes limitrophes. Signé ft Rome le 3 octobre 1974 
Entré en vigueur le 27 mars 1979 par l'échange des 

notifications par lesquelles les Parties se sont notifié 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises 
(avec effet rétroactif au 1er janvier 1974) * conformément ft 
l'article 6. 
Texte authentique : italiep. 
Enregistré par la suisse le 13 jniilet 1979. 

MO. 17892. SBITZERLABD AMD ITALY: 
Convention for the avoidance of double taxation and the 
regulation of certain other natters with respect to taxes 
on income and property (vith additional protocol). Signed 
at Rome on 9 March 1976 
Came into force on 27 March 1979 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Bern, in 
accordance with article 30 (2) . 
Authentic itext: Italian.-
Registered bv Switzerland on 13 July 1979. Cote: Also see 
same number in annex A.) 

BO 17892. SUISSE ET ITALIE : 
* Convention en vue d'éviter les doubles impositions et de 
régler certaines autres questions en matière d'impôts sur 
le revenu et sur la fortune (avec protocole additionnel) • 
Signée ft Rome le 9 mars 1976 
Entrée en vigueur le 27 mars 1979 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu ft Berne, 
conformément ft l'article 30, paragraphe 2. 
Texte authentique : italien. 
Enregistrée par la Suisse le 13 juillet 1979. fpote : Voir 
aussi même numéro en annexe A.) 

/ / Bo. 17893. S1ITZBRLABD ABD BALI: 
Agreement relating to trade and to economic co-operation. 
Signed at Bamako on 6 flarch 1978 

' Came into force on 6 April 1979 by an exchange of notes by 
which the Parties had confirmed its approval in conformity 
vith its constitutional requirements, in accordance with 
article 8. 
Authentic text; Prepch. 
Registered by Switzerland on 13 July 1979. 

BO 17893. SUISSB BT MALI : 
Accord de commerce et de coopération économique. Signé ft 
Bamako le 8 mars 1978 
Entré en vigueur le 6 avril 1979 par un échange de notes 

par lesquelles les Parties s'étaient confirmé son approbation 
selon leurs procédures constitutionnelles, conformément ft 
l'article 8. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par la Suisse le 13 juillet 1979. 

BO. 17894. SBITZERLABD AHD EGYPT: BO 17894. SUISSE BT EGYPTE : 
Agreement on the granting of a mixed credit (line of credit) 

(with exchanges of letters)• Signed at Cairo on 12 
September 1978 

' Applied provisionally from 12 September 1978, the date of 
signature, and came into force definitively on 20 Barch 1979, 
the date of the exchange of notes by which the Parties 
informed each other of the completion of their required 
constitutional formalities, in accordance with article 15. 

Authentic texts: Prench and English. 
Beqisteyed by Switzerland on 13 July 1979. 

Accord concernant l'ouverture d'un crédit mixte (ligne de 
crédit) (avec échange de lettres) . Signé au Caire le 12 
septembre 1978 
Appliqué ft titre provisoire ft compter do 12 septembre 1978, 

date de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif 
le 20 mars 1979, date de l'échange des notes par lesquelles 
les Parties s'étaient informées de l'accomplissement de leurs 
formalités constitutionnelles requises, conformément ft 
l'article 15. 
Textes authentiq^s : français et anglais. 
Enregistré pay la suisse le 13 juij.lqt 1979. 
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Bo. 17895. SWITZERLAND AID MADAGASCAR: 
Agreement concerning a financial aid grant of 15 million 
Swiss francs. Signed at Antananarivo on 16 November 1978 
Cane into force on 16 November 1978 by signature, with 

retroactive effect froa 1 October 1978, in accordance with 
article 13. 
Anthentic text: French. 
Begistered by, Switzerland on 13 July 1979. 
See article 10 (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

IO 17895. SUISSE ET HADAGASCAB : 
Accord concernant un don d'aide financière de 15 aillions de 
francs suisses. Signé 2 Antananarivo le 16 novembre 1978 
Entré en vigueur le 16 novembre 1978 par la signature, avec 

effet rétroactif au 1er octobre 1978, conformément S 
l'article 13. 
Texte authentigue s français. 
Enregistré par la Suisse le 13.Juillet 1979. 
-» Voir article 10, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

Iklf Ho. 17896. SWITZERLAND AMD INDONESIA: 
Agreement on transfer credits. Signed at Bern on 22 January 

1979 
Came into force on 22 January 1979 by signature, in 

accordance with paragraph 11. 
Authentic texts: English and Geratan. 
Registered by Switzerland on 13 July 1979. 

No 17896. SUISSE ET INDONESIE : 
Accord concernant l'ouverture de crédits de transfert. Signé 
t Berne le 22 janvier 1979 
Sntré en vigueur le 22 janvier 1979 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 11. 
Textes authentigues : anglais et allemand. 
Enregistré par la Suisse le 13 jniiiet 1979. 

M 1> ^ No. 17897. SWITZERLAND AND PERO: 
Agreement of consolidation. Signed at Lima on 23 Barch 1979 
Caae into force on 23 Harch 1979, the date when the Parties 

notified each other of its approval in conformity with their 
internal legislation, in accordance with article 9. 
Authentic texts: French and Spanish. 
Registered bv Switzerland on 13 July 1979. 

NO 17897. SUISSE BT PSBOU : 
Accord de consolidation. Signé â Lima le 23 mars 1979 
Entré en vigueur le 23 mars 1979, date â laquelle les 

Parties se sont notifié son approbation en vert-u de leur 
législation interne, conforaéaent & l'article 9. 
Textes authentigues s français et espagnol» 
Enregistré par la Suisse le 13 juillet 1979. 

NO. 17898. KUWAIT, BABBAIN, IRAN, IRAQ, OflAH, QATAB, SAUDI 
ARABIA AND UNITED ARAB EMIRATES : 

Kuwait Regional Convention for co-operation on the protection 
of the marine environment from pollution, concluded at 
Kuwait on 24 April 1978 
Came into force in respect of the following States on 1 

July 1979, i«e., on the ninetieth day following the date of 
deposit of five instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession with the Government of Kuwait, in 
accordance with article XX?III (a): 

NO 17898. KOHBIT, BAHREÏN, IRAB, IRAQ, OBAB, QATAB, ARABIE 
SAOUDITE BT BBIRATS ABABBS OBIS : 

Convention régionale du KoveTt relative â la coopération dans 
le domaine de la protection du milieu marin contre la 
pollution. Conclue A Koweït le 24 avril 1978 
Entrée en vigueur & l'égard des Etats ci-après le 1er 

juillet 1979, soit le quatre-vingt-dixième jour suivant la 
date du dépSt de cinq instruments de ratification, 
acceptation, approbation ou adhésion auprès du Gouvernement 
koweïtien, conformément d l'article XX?III, paragraphe a : 

Kuwait 
Qatar 
Iraq 
Oman 
Bahrain 

Date of deposit of foe ins-
trument of ratification, 
acceptance (A) . approval (AAl 
or accession (a) 
7 November 1978 
3 January 1979 
4 February 1979 
20 Harch 1979 
1 April 1979 

Authentic texts: Arabic. English and Persian. 
Registered bv Kuwait on 13 Jnlv 197JT- (Bote: 
number in annex A.) c? 

Also see same 

Date du d̂ pfrt de l'ins-
trument de ratification, 
d'acceptation fAï. d'approba 
tion IAAl ou d'adhésion faï 

Koweït 
Qatar 
Iraq 
Oman 
Bahreïn 

7 novembre 
3 janvier 
4 février 
20 mars 
1er avril 

1978 
1979 
1979 
1979 
1979 

Textes authentiques : arabe, anglais et persan. 
Enregistrée par le Koweït lg, 13 -Juillet 1979C (Note : Toir 
aussi même numéro en annexai A.) ? 

h r . i J 
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J v ^ go. 17899. B S t m m t t L : lo 17899. n t n u n M i r ^ 

af 
th 
ar 
fo 

On page 368, under Ao. 17899, replace the entry corresponding 
to the Convention on the recognition and i 
enforcement of foreign judgements in civil and = ° ™ " c i a l 
matters (with supplementary Protocol)!' by the following 
enti,y= 
"No. 17899. NETHERLANDS AND LUXEMBOURG: 0 

À la page 368 , sous le No 17899 , remplacer 
pondant â là Convention sur la reconnaissance et 1 execu 
tion des jugements étrangers en matiere civile et 
cléricale (avec Protocole complémentaire >1' par 

! l'entrée suivante : 

° "No 17899. PAYS-BAS ET LUXEMBOURG : 
v ̂  Echange de lettres constituant un accord concernant la 
VS» transmission des actes judiciaires et extra:udiciaire 
$ en matière civile et commerciale. La Haye, 9 janvier, 

11 et lt février 1971 

Cl 
He 
( i: 

In 
Bei 

Exchange of letters constituting an agreement concerning 
the transmission of judicial and extrajudicial 
documents in civil and commercial matters. The Hague, 
9 January, 11 and 11 February 1971 , 

Came into force on 1 April 1971, in accordance with ^ M S t E ? ^ 
provisions of the said letters. U) 

Texte authentique : français. < Authentic text: French. \ j W X Enregistré par les Pavs-B*« 1? luillet 1979. 
pflfl^tered bv the Netherlands on 17 July 1979. V fi ^ 

u I ttmn+mA on 1/ L'enregistrement de la Convention a .été effectue le 
1/ Registration of the Convention has b e ^ effected o ^ ^ 1/ ^ ^ l e M q 1 7 9 5 7 ... 
31 August 1979 under Ho. 17957." Qg/iXrfif % •! <? * ' r ' 

17900. HETHBRLABDS kKD YUGOSLAVIA: 

Signed Convention on social security (vith final protocol). 
at Belgrade on 11 Hay 1977 
Case into force on 1 April 1979, i.e., the first day of the 

third nonth after the date of the last of the notifications 
(effected on S Say 1978 and 15 January 1979) by vhich the 
Parties notified each other of the coapletion of their 
constitutional requirements, in accordance vith article 45. 

SO 17900. PAYS-BAS ET YOUGOSLAVIE : 
Convention de sécurité sociale (avec protocole final). 

Signée ft Belgrade le 11 aai 1977 
Entrée en vigueur le 1er avril 1979, soit le premier jour 

du troisième mois après la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 8 aai 1978 et 15 janvier 1979) 
par lesquelles les Parties s'étaient notifié 
l'accomplissement de leurs procédures constitutionnelles, 
conforaénent 3 l'article 45. 

Authentic text: French. 
Begistered bv the Hetherlands on 17 July 1979. 

see sane nuaber in annex A.) 
dote: Also 

Texte authentique : français. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 17 Inillet 1979. 

Voir aussi mène numéro en annexe A.) 
Cote 

Ho. 17901. HETHBRLABDS AHD VENEZUELA: 
Frontier Treaty (vith aap). Signed at Hilleastad on 31 Barch 

1978 
Cane into force on 15 Deceaber 1978 by the exchange of the 

instrnaents of ratification, vhich took place at Caracas, in 
accordance vith article 13. 
Authentic texts: Patch and Spanish-
Registered bv the Ketherlands on 17 July 1979. 

HO 17901. PAYS-BAS ET VBHBZUBLA : 
Traité de délimitation de frontière (avec carte) . Signé ft 

Hilleastad le 31 aars 1978 
Entré en vigueur le 15 déceabre 1978 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu ft Caracas, 
conformément ft l'article 13. 
Textes authentiques : néer,i»^d"« et espagnol. 
Enregistré par les Pays-Bas le 17 juillet 1979. 

f 

lo. 17902. 
PROGRAHHB) 

08ITED BATIOBS (UBITED BATIOBS DBVELOPBBBT 
AHD HAURITABIA: 

Agreement concerning assistance by the United Hâtions 
Development Programme to the Government of the Islamic 
Republic of Banritania. Signed at Houakchott on 19 July 
1979 

Came into force on 19 July 1979 by signature, 
vith article I I H (1) . 
Authentic texts: French and English. 
Registered ex officio on 19 July 1979. 

in accordance 

-» See article XII (1) for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

fo 17902. OBGAHISATIOH DES HATIOHS UHIES (PROGRAHBE DBS 
HATIOHS UHIES POUR LE DEVELOPPESEHT) ET HAUBITAHIB : 

Accord relatif ft une assistance du Programme des Hâtions 
Unies pour le développement au Gouvernement de la 
Républigue islamique de Hauritanie. Signé ft Houakchott le 
19 juillet 1979 -» 
Bntré en vigueur le 19 juillet 1979 par la signature, 

conformément 8 l'article XIII, paragraphe 1. 
Textes authentigues ; français et anglais. 
Enregistré d'office le 19 juillet 1979. 

> Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

)llo. 17903. BELGIUH, LUXEBBOURG ABD HUHGARY: 
Agreeaent concerning compensation for the interests of 

Belgians and natives of Luxembourg nationalized in Hungary 
(vith annex and aeaorandua). Signed at Budapest on 1 
February 1955 

Came into force on 10 September 1955, the date of the 
exchange of the instruments of ratification, vhich took place 
at Brussels, in accordance vith article 12. 
Anthentic text: French. 
Registered by Belgium on 20 July 1979. 

Bo 17903. BELGIQUE, LUXEBBOORG BT ROSGRIB : 
Accord concernant l'indemnisation des intérêts belges et 
luxembourgeois nationalisés en Hongrie (avec annexe et 
mémorandum). Signé ft Budapest le 1er février 1955 

Bntré en vigueur le 10 septembre 1955, date de l'échange 
des instruments de ratification, qui a eu lieu ft Bruxelles, 
conformément ft l'article 12. 

Texte authentlgue : français. 
Enregistré par la Belgjgue le 20 juillet 1979. 
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J * ̂  So. 17904. BBLGIUB AHD BUHGABT: 
Agreement concerning compensation for certain Belgian 

interests in Hungary not covered by the Agreement of 1 
February 1955. signed at Budapest on 25 September 1975 
Came into force on 2B September 1976, the date of the 

exchange of diplomatic notes (effected on 15 Barch and 28 
September 1976) confirming the completion of the required 
constitutional formalities, in accordance vith article 9. 
Authentic texts; French. Dutch and Bunqarian. 
Begistered bv Belgium on 20 July 1979. 

Bo 17904. BELGIQUE ET HOBGBIE : 
Accord relatif ft l'indemnisation de certains intérêts belges 
en Bongrie non couverts par l1Accord du 1er février 1955. 
Signé ft Budapest le 25 septembre 1975 
Entré en vigueur le 28 septembre 1976, date de l'échange de 

notes diplomatiques (effectué les 15 mars et 28 septembre 
1976) constatant l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles requises, conformément ft l'article 9. 
Textes authentigues s français, néerlandais et hongrois. 
Enregistré par la Belgique le 20 juillet 1979. 

a l 5 Ho. 17905. CZECHOSLOVAKIA AVD ITALT: 
Consular Convention. Signed at Prague on 10 October 1975 
Came into force on 6 January 1979, i.e., 30 days after the 

exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Bome on 7 December 1978, in accordance vith article 55. 
Authentic textsi Czech and Italian. 
Begistered by Czechoslovakia on 20 July 1979. 

Bo 17905. TCBECOSLOYAQOIB ET ITALIE : 
Convention consulaire. Signée ft Prague le 10 octobre 1975 
Entrée en vigueur le 6 janvier 1979, soit 30 jours après 

l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu ft 
Borne le 7 décembre 1978, conformément ft l'article»55. 
Textes authentiques ; tchèque et itaii^f»-
En^egistrée par la Tchécoslovaquie le 20 j"!11?* 1979. 

9 0S1* Ho. 17906. BULTILATBBAL: 
Convention (Ho. 148) concerning the protection of workers 
against occupational hazards in the working environment due 
to air pollution, noise and vibration. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its sixty-third session, Geneva, 20 June 1977 

Cane into force on 11 July 1979 in respect of the two 
following members of the International Labour Organisation, 
i.e., 12 months after the date on which their ratifications 
had been registered with the Director-General of the 
International Labour Office, on the dates indicated, in 
accordance with article 18 (2) : 

BO 17906. BOLTILATSBAL : 
Convention (Bo 148) concernant la protection des travailleurs 
contre les risques professionnels dus ft la pollution de 
l'air, au bruit et aux vibrations sur les lieux de travail. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail ft sa soixant-troixième session, 
Genève, 20 juin 1977 
Bntrée en vigueur le 11 juillet 1979 ft l'égard des deux 

membres suivants de l'organisation internationale da Travail, 
soit 12 mois après la date ft laquelle leurs ratifications 
eurent été enregistrées par le Directeur général du Bureau 
international du Travail, aux dates indiquées, conformément ft 
l'article 18, paragraphe 2 : 

Sweden 
Ecuador 

10 July 1978 
11 July 1978 

Authentic texts: English and French. 
Begistered bv the International Labour Organisation on 23 
July 1979. (Bote: Also see same number in annex A.) 

Suède 
Equateur 

10 juillet 1978 
11 juillet 1978 

Textes authentlqiies ; anglais et français. 
Enregistrée par jl'Organisation internationale du Travail le 
23 juillet 1979. fBote : Voir aussi même numéro en annexe 
A.) 

HO. 17907. RULTILATE&AL: 
Convention (Ho. 149) concerning employment and conditions of 
work and life of nursing personnel. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-third session, Geneva, 21 June 1977 

Came into force on 11 July 1979 in respect of the two 
following members of the International Labour Organisation, 
i.e., 12 months after the date on which their ratifications 
had been registered vith the Director-General of the 
International Labour Office, on the dates indicated, in 
accordance with article 10 (2) : 

Bo 17907. BULTILATBBAL : 
Convention (Bo 149) concernant l'emploi et les conditions de 
travail et de vie du personnel infirmier. Adoptée par la 
conférence générale de l'organisation internationale da 
Travail ft sa soixante-troisième session, Genève, 21 juin 
1977 
Entrée en vigueur le 11 juillet 1979 ft l'égard des deux 

membres suivants de l'Organisation internationale du Travail, 
soit douze mois après la date ft laquelle leurs ratifications 
eurent été enregistrées par le Directeur général du Bureau 
international du Travail, aux dates indiquées, conformément ft 
l'article 10, paragraphe 2 : 

Sweden 10 July 1978 
Ecuador 11 July 1978 
Authentic texts ? English and French . 
Begisered by the Internationa^ Labour Organisation op 23 July 

1979. (Bote: Also see sane number in annex A.) 

Suède 10 juillet 1978 
Eguateur 11 juillet 1978 
Textes authentigues ; anglais et français. 
Enregistrée par l'0rg[f"̂ ftf»"Von internationale du Travaille 
33 juillet 1979. (Bote : Voir aussi même numéro en annexe 
A.) 

»o. 17908. SPAIR ABD SENEGAL: 
convention on technical co-operation in the field of tourism 

Signed at Dakar on 22 Barch 1974 
Came into force on 23 lpril 1975, i.e., 15 days after the 

date of the last of the notifications (effected on 9 April 
1974 and 8 April 1975) by which the Parties informed each 
other of the completion of the required constitutional 
procedures, in accordance with article 10. 
Authentic texts: Spanish,and French. 
Registered bv Spain on 24 July 1979. 

Bo 17908. BSPAGHE BT SBBEGAL : 
Convention relative ft la coopération technique dans le 
domaine du tourisme. Signée ft Dakar le 22 mars 1974 
Entrée en vigueur le 23 avril 1975, soit 15 jours après la 

date de la dernière des notifications (effectuées les 9 avril 
1974 et 8 avril 1975) par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément ft l'article 10. 
Textes authentigues : espagnol et français. 
Enregistrée par l'Bspaone le 2» 1979. 
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Bo. 17909. SPAIH AHD YUGOSLAVIA: 
Agreement on educational and coltoral co-operation. signed 

at Belgrade on 3 Barch 1976 
Cane into £orce on 11 July 1979 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Badrid, in 
accordance with article 13. 
Authentic.texts; .Spanish and Serbo-Croatian. 
Registered.by Spain on 24 July 1979. 

BO 17909. ESPAGBE BT TOOGOSLATIB : 
Accord relatif ft la coopération dans le domaine éducationnel 
et culturel. Signé ft Belgrade le 3 mars 1978 
Bfatré en vigueur le 11 juillet 1979 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu ft Badrid, 
conformément ft l"article 13. 
yeytes authentiques : espagnol et serbo-croate. 
Enregistré par l'Espagne le 24 jaii-j^ 

l%o 

Ho. 17910. SPAIH AHD BULGARIA: 
Agreement on the carriage of passengers and goods by road 

(with protocol) . Signed at Badrid on 28 Bovember 1978 

Applied provisionally from 28 December 1978, i.e., 30 days 
after the date of signature, and came into force definitively 
on 28 June 1979, i.e., 30 days after the receipt of the last 
of the diplomatic notifications (effected on 17 and 29 Bay 
1979) by which the Parties informed each other of the 
completion of their constitutional or legal formalities, in 
accordance with article 21 (1) . 

Authentic texts: Spanish. Bulgarian and French. 
Registered bv Spain,op, 24 July 1979. 

BO 17910. ESPAGBE BT B0LGABIE : 
Accord concernant les transports de voyageurs et de 
marchandises par route (avec protocole). Signé ft Badrid le 
28 novembre 1978 
Appliqué ft titre provisoire ft compter du 28 décembre 1978, 

soit 30 jours après la date de la signature, et entré en 
vigueur ft titre définitif le 28 juin 1979, soit 30 jours 
après la date de réception de la dernière des notifications 
diplomatiques (effectuées les 17 et 29 mai 1979) par 
lesquelles les Parties s'étaient informées de 
l'accomplissement de leurs formalités constitutionnelles et 
législatives, conformément ft l'article 21, paragraphe 1. 
Textes authentigues : espagnol, bulgare et français. 
Enregistré par l'Espagne le 24 juillet 1979. 

Ibi'^ Ho. 17911. SPAIB ABD CZECHOSLOVAKIA: 
Agreement on international road transport (with protocol)• 

Signed at Badrid on 7 Harch 1979 
Came into force on 24 June 1979, i.e., 30 days after the 

date of receipt of the last of the notifications (effected on 
21 Barch and 25 Hay 1979) by which the Parties informed each 
other of the completion of the required constitutional or 
legislative formalities, in accordance with article 20 (1) • 

Authentic texts:, Spanish. Czech and FrenchT Begistered by,Spain on 24 July 1979. 

BO 17911. BSPAGHB BT TCHECOSLOVAQUIE : 
Accord concernant les transports routiers internationaux 

(avec protocole). Signé ft Badrid le 7 mars 1979 
Entré en vigueur le 24 juin 1979, soit 30 jours après la 

date de réception de la dernière des notifications 
(effectuées les 21 mars et 25 mai 1979) par lesgueU.es les 
Parties se sont informées de l'accomplissement des formalités 
requises constitutionnelles ou législatives, conformément ft 
l'article 20, paragraphe 1. 
Textes authentigues s espagnol tchèque et français. 
Enregistré par l'Bspaone le 24 juillet 1979. 

HO. 17912. SPAIH ABD URUGUAY: 
Supplementary Agreement on co-operation for the peaceful uses 

of atonic energy. Signed at Hontevideo on 30 Barch 1979 

Came into force on 30 Harch 1979 by signature, in 
accordance with article XII (1) . 
Authentic text: Spanish. 
Begistered.by Spain on 24 July 1979. 

BO 17912. ESPAGBE BT URUGUAY : 
Accord complémentaire relatif ft la coopération dans le 
domaine de l'utilisation pacifique de l'énergie atomique. 
Signé ft Montevideo le 30 mars 1979 
Entré en vigueur le 30 mars 1979 par la signature, 

conformément ft l'article XII, paragraphe 1. 
Texte authentigue : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le, ?4 jni^iet 1979. 

17913. SPAIH AND HAUSITIUS: 
Exchange of notes constituting an agreement for the 

establishment of diplomatic relations. London, 30 Bay 1979 
Came into force on 30 Hay 1979, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic, texts: Spanish, and English. 
Begistered bv Spain on 24 July 1979. 

-Ho 17913. BSPAGHB- BT-BAttRICE" T 
Echange de notes constituant un accord pour l'établissement 
des relations diplomatiques. Londres, 30 mai 1979 
Entré en vigueur le 30 mai 1979, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Textes authentigues s espagnol et ayg^aigr 
Enregistré par l'Espagne le 24 juillet 1979. 

i l m 9o. 17911. SPUR AND DSITED K1NGD0H OF GHEAT BBITAIH AID 
HOKTHEEM IRELAND: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
importation of material and equipment for official use in 
the cultural institutes of both countries. Badrid, 11 July 
1979 
Cane into force on 11 Jul; 1979, the date of the note in 

reply, with retroactive effect from 1 January 1973 with 
regard to the provisions of paragraphs A and B, in accordance 
aith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Spanish and English. 
Begistered bv Spain on 21 July 1979. 

Bo 17914. ESPAGBB EI BOIAOBE-OBI DE GBABDE—BBETAGBB BT 
D'IBLAIDE DO BOBD : 

Echange de notes constituant un accord relatif S 
1'importation de matériel et d'équipements destinés t 8tre 
utilisés dans les instituts culturels des deux pays , d u 
fins autorisées. Badrid, 11 juillet 1979 
Entré en vigueur le 11 juillet 1979, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif i partir du 1er janvier 1973 
en ce gui concerne les dispositions des paragraphes A et B, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Bspagne le 2» juillet 1979. 
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p S * lo. 17915. UIITED HATIOHS (TECHICiL ASSISTAICE B01BD) AID 

LIBTAI A B U JAHAHIRIÏA : 

n 

Exchange ctf letters constituting an agreeaent concerning the 
appointment of a Resident Representative and the 
establishment and maintenance of a Technical Assistance 
Board Office in Libya, le* Tork, 12 February 196* and 
Tripoli, 18 Jane 196» 

Case into force on 18 Jane 1964 by the exchange of the said 
letters. 
Authentic texts; English and Arabic. 
Registered ex officio 28 JU IT 1 9 7 9 . 

nunber in annex A.) 
(Bote: Also see sane 

•O 17915. ORGAIISATIOI DBS IATIOIS UIIES (BUREAU DB 
L'ASSISTAICE TECHIIQUE) ET JAHAHIRUA ARABE LIBYBUE : 

Echange de lettres constituant un accord concernant la 
nomination d*un représentant résident et l'ouverture et le 
fonctionnement d'un Bureau de l'Assistance technique eu 
Libye, lev lock, 12 février 1964 et Tripoli, 18 juin 1964 

Entré en vigueur le 18 Juin 1964 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentiques ; anglais et arabe. 
Enregistré d'office le 28 JulT 1979. Ilote 

aSae nuaéro en annexe A.) 
Voir aussi 

6 3 lo. 17916. OIIOB OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AID 
BOZABBIQUE: 

Agreement on the fishing industry. Signed at Boscov on 12 
February 1976 
Cane into force on 12 February 1976 by signature, in 

accordance vith article 6. 
Authentic texts; Russian and Portuguese. 
Registered bv the Onion of Soviet Socialist Republics on 30 
July 1979. 

• o . 1 7 9 1 7 . 
ABAB 

ORIOI OF SOVIET SOCIALIST 

lo 17916. OIIOI DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES BT 
BOZABBIQUE : 

Accord relatif fi l'industrie de la pèche. 
12 février 1976 

REPUBLIC: 
Consular convention (vith prot< 

Jane 1976 
Cane into force on 23 Pebroary 1979, i.e., 30 days after 

the exchange of the instrnnents of ratification, vhich took 
place at Hoscov, in accordance vith article 43 (1) • a A 4 K BOI 

\(PJ iH^'b 
Authentic texts: Bussian and Arabic. ^ C^ÛÀ I Te; 
Beqistered by the Union of Soviet Socialist Republics on 30 / r 

July 1979. ' 

signé 1 Boscou le 

Bntré en vigueur le 12 février 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article 6. 
Textes authentiques : russe et portugais. 
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques le ftt -|ii<)i»t 1979. 

lo 17917 . UIIOI DBS BEPOBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
?g BEPOBLIQUB A B « ; ^ ^ J ^ O ^ ^ j g ^ IS 

Convention consulaire (ayec; protocole). Signée 1 Daaas le 3 
juin 1976 / 

Bntrée en vigueur le 23 février 1 9 7 9 , soit 30 jours après 
l'échange des instruaents de ratification, qui a eu lieu â 
Boscou, conforaéaent ft l'article 43, paragraphe 1* 

xtes authentiques : russe et arabe. 
Enregistrée par I'li^on des Bépubligues socialistes 
soviétiques le ^n -juillet 1979. 

l o . 1 7 9 1 8 . 
ETHIOPIA : 

UIIOI OF SOTIBT SOCIALIST REPUBLICS ABD 

Consular Convention (vith protocol) . Signed at Boscov on 6 
•ay 1 9 7 7 

Cane into force on 9 Narch 1 9 7 9 , i.e., 30 days after the 
exchange of the instruaents of ratification, vhich took place 
at Addis Ababa, in accordance vith article 43 (1). 
Authentic texts: Bussian and English. 
Beqistered by the Onion of Soviet Socialist Republics on 30 

July 1 9 7 9 . 

BO 17918. UIIOI DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
ETHIOPIE : 

Convention consulaire (avec protocole) . signée ft Boscou le 6 
aai 1977 

, Entrée en vigueur le 9 Bars 1979, soit 30 jours après 
l'échange des instruaents de ratification, gui a eu lieu fi 
AddiS'Abeba, conforaéaent fi l'article 43, paragraphe 1. 

Textes authentiques s russe et anglais. 
Enregistrée par l'Dnion des Républiques socialistes 
soviétiques 1«> jniiiet 1979. 

Z ^ 1 " lo. 17919. UBIOI OF SOVIBT SOCIALIST REPUBLICS AID 
ETHIOPIA: 

Trade Agreeaent. Signed, at Boscov xm-22-July 1977 
Applied provisionally froa 22 July 1977, the date of 

signature, and cane into force definitively on 14 August 
1978, the date of exchange of notes confining its approval, 
in accordance vith article 16. 
Authentic texts : Russian and English. 
Beqistered by the Union of Soviet Socialist Republics on 30 
July 1979. 

Bo 17919. UIIOI DES BEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
ETHIOPIE : 

Accord commercial. SïgnS~ft Boscou le 22 juillet 1977 
Appliqué ft titre provisoire ft compter du 22 juillet 1977, 

date de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif 
le 14 aoflt 1978, date de l'échange de notes confinant son 
approbation, conforaéaent ft l'article 16. 
Textes authentigues : russe et anglais. 
Enregistré par l'Union des Bépubliques socialistes 

soviétiques le 30 juillet 1979. 

lo. 17920. UIIOI OF SOVIET SOCIALIST BEP0BLICS AID BALI: 

Trade Agreeaent. Signed at Baaako on 6 Barch 1978 

Cane into force on 6 Harch 1978 by signature, in accordance 
vith article 12. 
Authentic texts: Russian and French. 
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 30 
• July 1979. 

lo 17920. UBIOI DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
HALI : 

Accord commercial. signé S Baaako le 6 aars 1978 
Entré en vigueur le 6 aars 1978 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 12. 
Textes authentiques : russe et français. 
Enregistré par l'Uniop des Républiques socialistes 
soviétiques le 30 juillet 1979. 
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Ro. 17921. OBIOI OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS AID AIGOLA: 

Consular Convention (vith protocol). Signed at Moscow on 26 
•ay 1 9 T f a 
Cane into force on 11 Barch 1979, i.e., 30 days after the. 

exchange of the instruments of ratification, which too It place 
at Luanda, in accordance with article 42 (1)• 
Authentic texts: Bnssian and Portuguese. 
Begistered bv the Dnion of soviet Socialist Republics on 30 
July 1979. 

< A 
t>\/ 

CRFV I\ HO 17921- UHIOH DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES BT 

Convention consulaire (avec protocole) • Signée ft Boscoo le 
26 a ai 1 9 ^ ^ 
Entrée en vigaenr le 11 Bars 1979, soit 30 jours après 

l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu à 
Luanda, conforaéaent â l'article 42, paragraphe 1. 
Teytes authentiques g.yusse et portugais. 

par l'Upion des Républiques socialistes 
soviétiques le 30 juillet 1979-

Jr ̂  Ho. 17922. UHIOH 0F SOVIET SOCIALIST BEPUBLICS AHD AHGOLA: 

Agreement on co-operation in the fishing industry. Signed at 
Boscov on 26 Bay 19J9r £ 
Cane into force on 26 Bay 197» by signature, in accordance 

with article 14. 
Authentic texts? Russian and Portuguese. 
Begistered by the Uniop of Soviet Socialist Republics on 30 
July 1979. 

Ho 17922. OBIOH DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES BT 
AHGOLA : 

"\[/ Accord de coopération dans le doaaine de l'industrie de la 
pSche. Signé ft H os cou le 26 aai 19 T®" C, 
Entré en vigueur le 26 aai 19^9 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 14. 
Textes authentiques : russe et portugais. 
Bpyeqj-stré par l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques le 30 juillet 1979. 

lo. 17923. FBABCE ABD SBITZBBLARD: «M 17923. FBABCE ET SUISSE 
Convention on old age and survivors insurance 
protocol). Signed at Paris on 9 July 1949 

»foyx 13 AMT. /f-rp 
Case into force "with retroactive effect froa 1 January 

1948. in accordance with article 16 (2) . 

(with general LjJ (jfV /Convention sur l*assurance vieillesse et survivants (avec 
MyMixQ P r o t o c o l e 9«n«ral) . signée J Paris le 9 juillet 1949 
VÛOIAC'^ Entrée en vigueur avec effet rétroactif au 1er janvier 

1948, conforaéaent ft 1'article 16, paragraphe 2. 

Ï S W 
On page 372, under No. 17923, correct the entry into force 
paragraph to read as follows : --o 

\P - . -J .1 
"Came into force on 13 November 1950 by the exchange of 

the instruments of ratification, which took place at Bern, 
with retroactive effect from 1 January 1948, in accordance 
with article 16." 

A la page 372, sous le No 1792 3, rectifier le paragraphe 
.de 1'entrée en vigueur afin qu'il se lise comme suit : 
"Entrée en vigueur le 13 novembre 19S0 par l'échange des 

instruments de ratification, .qui a eu lieu à Berne, avec 
effet rétroactif au 1er janvier 1948, conformément à -
l'article 16." 

Convention governing the status, with regard to family 
allowance laws, of certain Swiss nationals, having fares in 
French territory, signed at Paris on 24 September 1958 

Case into foroe on 6 September 1962 by the exchange of 
instruments of ratification, in accordance with article 6. 
Authentic text: French. 
Registered by Trance on 31 July 1979. 

Convention relative â la situation, au regard des 
législations deallocations faailiales, de certains 
exploitants suisses de terres françaises. Signée i Paris 
le 24 septembre 1958 
Entrée en vigueur le 6 septembre 1962 par 1 "échange des 

instruments de ratification, conformément â l*article 6. 
Texte authentique : français. 
Enregistrée par la France le 31 juillet 1979. 

lo. 17925. FBABCE ABD SBITZBBLARD: 
Convention governing the status, with regard to faaily 
allowance laws, of salaried frontier workers at the 
Franco-Geneva border (with annex) . signed at Paris on 16 
April 1959 
Came into force on 1 February 1960, i.e., the first day of 

the second month, following the exchange of notifications 
confirming the completion of the constitutional procedures, 
in accordance with article 9 (2) . 
Authentic text: French. 
Begistered by France on 31 July 1979. 

Ro 17925. FBARCE ET SOISSE : 
Convention réglant la situation, an regard des législations 
d'allocations faailiales, des travailleurs salariés 
frontaliers, A la frontière franco-genevoise (avec annexe) . 
Signée » Paris le 16 avril 1959 
Entrée en vigueur le 1er février 1960, soit le premier jour 

du deuxième mois gui a suivi 1 'échange des notifications 
confirmant l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles, conforaéaent 4 l'article 9, paragraphe 2. 
Texte authentique : français. 
Enregistrée par la France le 31 juillet 1979. 

RO. 17926. FBARCE AID SRITZBBLARD: 
Convention on social security (with annexed final protocol). 
Signed at Bern on 3 July 1975 
Came into force on 1 Rovenber 1976, i.e., the first day of 

the second month following the date of the last of the 
notifications (effected on 9 July and 13 September 1976) by 
which the Parties informed each other of the completion of 
the required constitutional procedures, in accordance with 
article 43 (1) . 
Authentic text: rrench. 
Begistered by Prance on 31 July 1979. (Rote: Also see same 
number in annex A.) 

Ro 17926. FBABCE ET S0ISSB : 
Convention de sécurité sociale (avec protocole final annexé) • 

Signée » Berne le 3 juillet 1975 
Entrée en vigueur le 1er novembre 1976, soit le premier 

jour du deuxième mois gui a suivi la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 9 juillet et 13 septembre 1976) 
par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des formalités constitutionnelles requises, 
conformément â l'article 43, paragraphe 1. 
Texte authentique : français. 
Enregistrée par la France le 31 juillet 1979. fBote : Voir 
aussi sffae numéro en annexe A.) 
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^ H HO. 17927. FRAHCB AHD PERU: 
Aie Transport Agreement (with annex)• Signed at Lima on 23 
April 1959 
Applied provisionally from 23 April 1959f the date of signature, and cane into force definitively on 17 Decenbexr 

I960, the date when the Parties had notified each other of 
the coapletion of their constitutional requirements, in 
accordance vith article 14. 
Authentic texts: French and Spanish» 
Beqistered by France on 31 Jul? 1979. fHote: Also see same 
number in annex A.) 

MO 17927. FRAHCB ET PEROU : 
Accord relatif aux transports aériens (avec annexe)• Signé â 
Lima le 23 avril 1959 
Appliqué â titre provisoire ft compter du 23 avril 1959, 

date de la signature, et entré en vigueur à titre définitif 
le 17 déceabre 1960, date ft laquelle les Parties s'étaient 
notifié l'accoaplisseaent de leurs formalités 
constitutionnelles, conformément â l'article 14. 
Textes authentiques : français et espagnol. 
Enregistré par la Fiance le 31 millet 1979. Ilote : Voir 
aussi même numéro en annexe A.) 

17928. FRAHCE AHD AUSTRIA: 

Exchange of notes constituting an agreement providing for the 
extension of the time period for the post mortem protection 
of artistic and literary works. Paris, 24 Barch and 5 Hay 
1964 
Came into force on 5 Bay 1964 by the exchange of the said 

notes• 
Authentic text: French. 
Registered by France on 31 July 1979. 

HO 17928. FBABCB ET AUTRICBB : 
Echange de notes constituant un accord portant prorogation du 
délai de protection post mortem des oeuvres littéraires et 
artistiques. Paris, 24 mars et 5 aai 1964 

Entré en vigueur le 5 aai 1964 par 1'échange desdites 
notes. 
Texte authentlgue : fra^ga^s. 
Enregistré par la Fyance J.e 31 -jaillet 1979. 

5 Ho. 17929. FRAHCE AHD AUSTRIA: 
Exchange of notes constituting, an agreeaent relating to the 
protection of literary and artistic vorks. Paris, 17 Hay 
1976 
Came into force on 17 Hay 1976 by the exchange of the said 

notes. 
Authentic, text,; Frençh. 
Registered by France on 31, July 1979. 

Ho 17929. FRAHCB BT AUTRICHE : 
Echange de notes constituant un accord concernant la 
protection des oeuvres littéraires et artistiques. Paris, 
17 aai 1976 
Bntré en vigueur le 17 aai 1976 par l'échange desdites 

notes. 
Tqyte authentique ; frappais. 
Enregistré par la France le 31 juillet 1979. 

o-\Sê\3> lo. 17930. FBAHCE AID CHINA: 
Agreement relating to air coaaunications (vith annex and 

protocol). Signed at Paris on 1 June 1966 
Cane into force on 1 June 1966 by signature, in accordance 

vith article 20* 
Authentic texts: Freych and Chinese. 
Registered fry France on 31 July 1979. 
number in annex A.) 

(Botes Also see same 

lo 17930. FBA1CB BT CHUB : 
Accord relatif aux coaaunications aériennes (avec annexe et 
protocole) . Signé ft Paris le 1er join 1966 
Bntré en vigueur le 1er juin 1966 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 20. 
Testes ftptheptiques : frar>ff»i« «»t chinois. 
Enregistré par la France le 31 juillet 1979. 
aussi même numéro en annexe A.) 

Cote s Voir 

KO. 17931. FRAHCE AHD SPAIH: 
Agreement modifying articles 4 and 5 of annex IV to the 
Convention of 28 December 1858 supplementary to the Treaty 
betveen France and Spain delimiting the frontier from the 
month of the Bidassoa to the point where the department of 
Basses-Pyrénées adjoins Aragon and Havarre signed at 
Bayonne on 2 December 1856. Signed at Paris on 15 Harch 
1968 
Came into force on 1 Harch 1970, i.e., the first day of the 

second nonth that followed the date of the last of the 
notifications (effected on 5 and 29 January 1970) by which 
the Parties notified each other of the coapletion of the 
required constitutional procedures, in accordance vith 
article 3. 
Authentic texts : French and Spanish. 
Registered by France on 31 July 1979. (Bote: Also see sane 
number in annex A, and Bo 838 in part II and annex B.) 

lO 17931. FBABCB BT BSPAGHB : 
Accord modifiant les articles 4 et 5 de l'annexe IV de la 
Convention du 28 décembre 1858 additionnelle am Traité 
entre la France et 1'Espagne pour déterminer la.frontière 
depuis l'eabouchure de la Bidassoa jusqu'au point od 
confinent le départeaent des Basses-Pyrénées, 1"Aragon et 
la Bavarre signé ft Bayonne le 2 déceabre 1856. signé ft 
Paris le 15 aars 1968 
Entré en vigueur le 1er mars 1970, soit le premier jour du 

deuxième mois suivant la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 5 et 29 janvier 1970) par 
lesquelles les Parties se sont notifié 1*accoaplisseaent des 
procédures constitutionnelles requises, conformément ft 
l'article 3. 
Textes authentiques * frTf**" «t espagnol. 
Enregistré par la France le 31 jnillet 1979. (£fite : Voir 
aussi nèae nuaéro en annexe A, et lo 838 en partie H et en 
annexe B.) 
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fO. 17932. PBAlC2 ABD CAfADA: BO 17932. FBABCB BT CAVADA i 

Agreement on •atual assistance for the prevention, 
investigation and suppression by the custons 
adninistrations of both countries, of custons offences. 
Signed at Paris on 9 January 1979 
Cane into force on 1 Hay 1979, i.e., the first day of the 

second nonth following the date of the reception of the 
latter of the notifications by vhich the Parties informed 
each other of the completion of the required constitutional 
procedures, in accordance vith article XII. 
Authentic tei^sj English fpd French. 
Registered bv Prance on 31 July 1979. 

Accord d•assistance Mutuelle visant la prévention, la 
recherche et la répression des fraudes douanières par les 
adainistrations douanières des deux pays. Signé i Paris le 
9 janvier 1979 
Bntré en vigueur le 1er aai 1979, soit le prenier jour du 

deuxièae aois suivant la date de la réception de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties s'étaient 
informées de l'accoaplisseaent des procédures 
constitutionnelles requises, conforaéaent A l'article XII. 
Textes authentigues = fprTlfr français. 
Enregistré par la France le 31 juillet 1979. 

374 



PAST II PABTIE II 
TREATIES ABD IBTEBBATIOBAL AGBEEHEITS PILED TBAITES St ACCOIDS IITEBIATIOIAOX CLASSES ST 
AID BECOBDED DBBIBG THE BOITB OF JOLT 1979 IISCBITS AO HEPERTOIHE PEIDAIT LE BOIS DB JOILLET 1979 

lo. 838. FBAICE AID SPAII: 
Treaty for the delimitation of the frontier from the aouth of 
the Bidassoa to the point where the Departaent of 
Basses-Pyrénées adjoins Aragon and Bavarre. Signed at 
Bayonne on 2 Deceaber 1856 

IO 838. FIA1CK BT BSPAGIE : 
Traité poor déterminer la frontière depuis l'eabouchure de la 
Bidassoa jusqu'au point oil confinent le département des 
Basses-Pyrénées, l'Aragon et la lavarre. signé S Bayonne 
le 2 décembre 1856 

Caae into force on 12 August 1857 by the exchange of the 
instruaents of ratification, which took place at Paris, in 
accordance vith article 29, vith effect from 16 April 1859, 
i.e., 15 days after the entry into force (on 1 April 1859) of 
annex V of the Convention of 28 Deceaber 1858, suppleaentary 
to the above-mentioned Treaty, in accordance vith article 10 
of the Treaty and the provisions of annex v. 

Authentic texts s Spanish and French. 
Filed and recorded at the request of France on 31 July 1979. 

IBotes Also see saae number in annex B, and Ho. 17931 in 
part I and annex A.) 

Bntré en vigueur le 12 aoQt 1857 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu â Paris, 
conforaéaent â l'article 29, avec effet au 16 avril 1859, 
soit 15 jours après l'entrée en vigueur (le 1er avril 1859) 
de l'annexe V de la convention du 28 déceabre 1858 
additionnelle au Traité susmentionné, conformément ft 
l'article 10 du Traité et aux dispositions de ladite annexe 
V. 
Textes authentiques ; espagnol et français, 
classé et inscrit au répertoire > la demande de la France le 
31 juillet 1979. Ilote : Voir aussi même numéro en annexe 
B, et lo 17931 en partie I et en annexe A.) 
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HATIFICATIOHS, ACCESSIOHS, PBOROGATIOHS, ETC., COBCBBHIHG 
TBEATIBS ABD IHTBflHATIOHAL AGREEflEMTS REGISTERED HITH 

THE SECBETABIAT OF TBE DBITED HATIONS 

Ho. 7310. Vienna Convention on Diploaatic Relations- Done 
at Vienna on 18 April 1961 

BBSERVATIOHS 
Received on : 

15 Barch 1979 
Syrian Arab Republic 
(Hith effect fron 1 Jnly 1979.) 

Begistered ex officio on 1 July 1979. 

RATIF1CATI0HS, ADHBSIOBS, PBOROGATIOHS, ETC., COBCBBHABT 
DES TBAITES ET ACCORDS IBTSRHATIOHADX EBRBGISTRBS AU 
SECRETARIAT DE I.'OBGAHISATIOH DBS HATIOBS DRIBS 

Bo 7310. Convention de Vienne sur les relations 
diplonatigues. Faite ft Vienne le 18 avril 1961 

BBSEBVES 
Be^ue le s 

15 nars 1979 
République arabe syrienne 
(Avec effet au 1er juillet 1979.) 

Enregistré d'office le 1er juillet 1979. 

OBJECTIOH to a reservation in respect of article 36 (1) nade 
by the Syrian Arab Republic 
Botification received on: 

11 July 1979 
Federal Bepublic of Geraany 

Begistered ex officio on. 11 July 1979. 

OBJECT10H d la réserve ft l'égard de l'article 36, paragraphe 
1, formulée par la Républigue arabe syrienne 
notification reçue le ; 

11 juillet 1979 
République fédérale d'Alleaagne 

Enregistré d'office le 11 juillet 1979. 

ACCBSSIOH 
Instruaent deposited on: 

30 July 1979 
Cape Verde 
(Rith effect froa 29 August 1979.) 

Begistered ex officio on 30 July 1979. 

ADHESION 
Instroaent.déposé le : 

30 juillet 1979 
Cap-Vert 
(Avec effet au 29 aoftt 1979.) 

Enregistré d'office le 30 juillet 1979 

Ho. 3228. Agreement between Switzerland and the Federal 
People's Bepublic of Tugoslavia relating to air services. 
Signed at Belgrade on 28 Hay 1953 

TBBBIBATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 21 

Boveaber 1978, the date of entry into force of the Agreement 
between the Swiss Confederation and the Socialist Federal 
Bepublic of Yugoslavia relating to regular air transport 
signed at Belgrade on 26 October 1977, in accordance vith 
article 20 (2) of the latter Agreeaent (registered on 2 July 
1979 under Bo. 17876). 
Certified stateaept was registered bv the International 

Civil Aviation Organization on 2 July 1979. 

Bo 3228. Accord entre la Suisse et la Bépubligue populaire 
fédérative de Yougoslavie relatif aux services aériens. 
Signé ft Belgrade le 28 aai 1953 

ABBOGATIOB 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 21 novembre 

1978, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre la 
Confédération suisse et la Bépubligue socialiste fédérative 
de Yougoslavie relatif au txaffic aérien de lignes signé ft 
Belgrade le 26 octobre 1977, conforaéaent ft l'article 20, 
paragraphe 2, de ce dernier Accord (enregistré le 2 juillet 
1979 sous le Bo 17876) . 
fra.dgplaration certifiée a été enregistrée par 

1 de l'aviation civile ifiteynatiogale le 2 
juillet 1979. 

vo. 4789. Agreeaent concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 1958 

APPLICATIOB of Regulations Hos. 14, 16, 17, 37 and 39 annexed 
to the above-nentioned Agreeaent 
Ratification received on: 

2 July 1979 
Boaania 
(Hith effect from 31 August 1979.) 

Registered ex officio on 2 July 1979. 

•o 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'honologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules ft 
moteur. Fait ft Genève le 20 mars 1958 

APPLICATIOB des Règlements Hos 14, 16, 17, 37 et 39 annexés ft 
l'Accord susmentionné 
Botification reçue le : 

2 juillet 1979 
Rouaanie 
(Avec effet au 31 aofft 1979.) 

Enregistré d'office le 2 juillet 1979. 
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Mo. 5656. Agreeaent between the Government of Sweden and 
the Government of Pakistan relating to air services. 
Signed at Stockholm on 6 Barch 1958 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
annex of the above-mentioned Agreement. Stockholm, 3 
January and 28 Harch 1978 
Came into force on 26 Harch 1978, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text? English. 
Registered by the International Civil,Aviation Organizetiop 
on 2 July 1979. 

- r 
Mo 5656. Accord entre le Gouvernement suédois et le 
Gouvernement pakistanais relatif aux services aériens. 
Signé â Stockholm le 6 aars 1958 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'annexe de 
l'Accord susmentionné. Stockholm, 3 janvier et 28 mars 
1978 
Entré en vigueur le 28 mars 1978, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue s anglais. 
Enjregistrg par, j.'organisation de l'aviation civile 
internationale le 2 juillet 1979. 

Mo. 6717. Air Transport Agreement between the Federal 
Republic of Germany and the Onited Arab Republic. Signed 
at Bonn on 16 February 1960 

Exchange of notes constituting an agreement modifying the 
route schedule of the above-mentioned Agreement. Cairo, 8 
October 1974 and 24 Harch 1975 
Came into force on 24 Harch 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

y + l 

Ro 6717. Accord entre la République fédérale d'Allemagne et 
la République arabe unie relatif aux transports aériens. 

i Signé ft Bonn le 16 février 1960 

Authentic texts: Arabie and English. 
Registered by the International Civil Aviation Organization 
on 2 July 1979. 

jX- y Echange de notes constituant un accord sodifiant le tableau 
de routes de l'Accord susmentionné* Le Caire, 8 octobre 
197» et 2» aars 1975 
Entré en rigueur le 24 aars 1975, date de la note de 

réponse, conioraéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques arabe et anglais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 

internationale le 2 juillet 1979. 

No. 8638. Vienna convention on consular Helations. Done at 
Vienna on 2» April 1963 

ACCESSION 
Xnstruaent deposited on: 

2 July 1979 
China 
(Rith effect from 1 August 1979. Sith a stateaent.) 

Registered ex officio on 2 July 1979. 

Bo 8638. Convention de vienne sur les relations 
consulaires. Faite 3 Vienne le 24 avril 1963 

ADHESIOH 
Instrument déposé le : 

2 juillet 1979 
Chine 
(Avec effet au 1er aoQt 1979. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 2 juillet 1979. 

ACCRSSIOH 
Xnstruaent deposited on : 

30 July 1979 
Cape Verde 
(Rith effect from 29 August 1979.) 

Registered ex officio on 30 July 1979. 

ADBES10H 
Instrument déposé le : 

30 juillet 1979 
Cap-Vert 
(Avec effet au 29 aofft 1979.) 

Enregistré d'office le 30 juillet 1979. 

So. 11895. Agreement between the Swiss Confederation and 
the Federative Republic of Brazil concerning scheduled air 
transport services. Signed at Bern on 16 Hay 1968 

On page 377 also, under No. 1189S: 
delete the second and third paragraphs and replace 
them by the following: 

"MODIFICATIONS of the annex to the above-mentioned 
Agreement (y\y 

The modifications were agreed upon by an exchange of 
notes effected at Brasilia on 2 7 July 19 78 and came into 
force on- that date. " 

- Replace "Registered" by "Certified statement was , 
registered". 

or tne Kingdom oc the Netherlands and the Government of the 
Onited Hexican States. Signed at Bexico City on 6 December 
1971 

M / 17 « 

>o 11895. Accord entre la confédération suisse et la 
République fédérative du Brésil relatif aux transports 
aériens réguliers. Signé ft Berne le 16 mai 1968 
A la page 377, sous le No 11895 : 

, - supprimer les deuxième et troisième paragraphes et les 
remplacer par ce qui suir : 

"MODIFICATIONS de l'annexe à l'Accord susmentionné 

Les modifications ont été convenues par un échange ae 
notes effectué à Brasilia le 27 juillet 1978 et sont 
entrées en vigueur à cette date." 
Remplacer "Enregistré" par "La déclaration certifiée a 
été enregistrée". 

• _ _ a es 
Pays-Bas et le Goaverneaent des Etats—Dnis du Hex ique 
relatif aux transports aériens. Signé ft Bexico le 6 
déceabre 1971 

BXTEHSIOH 
By an agreeaent in the form of an exchange of notes dated 

at Bexico on 6 December 1977, vhich came into force on that 
date, in accordance vith the provisions of the said notes, 
the above-mentioned Agreement of 6 December 1971 vas extended 
through 6 Deceaber 1980. 

Certified stateaent was registered by the International 
Civil Aviation Organization on 2 July 1979. 

PROROGATIOH 
Par un accord conclu sous forme d'échange de notes en date 

ft Bexico du 6 décembre 1977, lequel est entré en vigueur ce 
mfite jour, conformément aux dispositions desdites notes, 
l'Accord susmentionné du 6 décembre 1971 a été prorogé 
jusqu'au 6 déceabre 1980. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation de l'aviation civile inteffl^TM1* ï a 2 

juillet 1979. 
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/ 
•o. 16608. Exchange of notes constituting as agreement 

between the Federative Bepublic of Brazil and the United 
States of America relating to trade in cotton textiles* 
Brasilia, 22 April 1976 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent. Washington, 27 
Barch 1979 
Caae into force on 1 April 1979, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts: pprtuguese and English. 
Begistered bv Brazil on 2 Jnlv 1979. 

Bo 16608. Echange de notes constituant un accord entre la 
jf république fédérative du Brésil et les Etats-Unis 

* • Amérique relatif au commerce des textiles de coton. 
PQ/\A Brasilia, 22 avril 1976 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant 1*Accord susmentionné. Washington, 27 mars 1979 

Entré en vigueur le 1er avril 1979, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentiques.; portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 2 juillet 1979. 

Ho. 16817. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of Aaerica and Brazil relating to 
trade in man-made fiber textiles. Brasilia, 22 April 1976 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-mentioned Agreeaent. Washington, 27 
Harch 1979 

Came into force on 1 April 1979. 
Authentic texts: Portuguese and English. 
Begistered bv Brazil on 2 July 1979. 

-K i e f ^ 

Bo 16817. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Brésil relatif au commerce de 
textiles de fibres synthétiques. Brasilia, 22 avril 1976 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné. Bashington, 27 mars 1979 

Entré en vigueur le 1er avril 1979. 

Textes authentiques.: portugais et ayglais. 
Enregistré par le Brésil le 2 juillet 1979. 

v, 3 <bo •o. 17873. Aie Transport. Agreeaent betveen Switzerland and 
the United Hexican States. Signed at Mexico City on 2 Jane 
1966 

On page 378, under No. 17873 : 

delete the second and third paragraphs and replace 
them by the following : 

"MODIFICATIONS of the annex to the above-mentioned ( 
Agreement 

Ho 17873. Accord entre la Suisse et les Etats-Unis da 
Bexiqne relatif anx transports aériens. Signâ â Bezico le 
2 juin 1966 

A la page 378, sous le No 17873 : 

Vo^'l- supprimer les deuxième et troisième paragraphes et les 
èW^ ppmnfllrPT' nar ce oui suit : rempalcer par ce qui suit 

"MODIFICATIONS de l'annexe à l'Accord susmentionné 

The modifications were agreed upon at Mexico on 
2 3 February 197S and came into force on 22 November 1978 
by an exchange of notes to that effect." 

Replace "Registered" by "Certified statement was 
registered". 

relating to regular air transport. Signed at Kuwait on 24 
January 1968 

Les modifications ont été convenues a Mexico le 
23 février 1976 et sont entrées en vigueur le 
22 novembre 1978 par un échange de notes à cet effet." 

Remplacer "Enregistré" par "La déclaration certifiée a 
été enregistrée". 

au « ro t Accora entre la caisse e». ic AUKII. tuiaui. aux 
transports aériens réguliers. Signé â Koweft le 24 janvier 
1966 

BODIFICATÏOB of the annex to the above-mentioned Agreemen 
Agreed upon betveen the Parties on 13 September 1978 and 

caae into force on 9 October 1978 by an exchange of notes. 

t 

0 
Aythentic text of the modified, annexes: -English. 

Certified statement was registered by the International 
Civil Aviation Organization on 2 July 1979. (Bote: Also see 
sane number in part I.) 

MODIFICATION de l'annexe â l'Accord susmentionné 
Convenue entre les Parties le 13 septembre 1978 et entrée 

en vigueur le 9 octobre 1978 par un échange de notes. 
Texte authentigue de l'annexe modifiée : tmuuu*ti"Tfe- anglaisa 

frft déclaration certifiée a été enregistrée par 
1 'Orqan<<*»on ^ l'aviation civile ^Internationale le 2 
juillet 1979. (Hote : Voir aussi à£ae nuaéro en partie I.) 

Ro. 1609. Charter of the Organization of American States. 
Signed at Bogota on 30 April 1948 

Ho 1609. Charte de l'Organisation des Etats américains. 
Signée 9 Bogota le 30 avril 1948 

V<6% ikP M T I " c " l o s 

Instruaent deposited with the Secretary-General of the 
Organization of Aaerican States on; 
22 nay 1979 

Dominica 
(Hith effect from 22 Hay 1979. Signature affixed on 22 

Bay 1979.) 
Certified statement was registered by the Organization of 

American States., acting on behalf of the Partj.es, on 3 July 
1979. 

BATIFICATI0N 
Instrument déposé, auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation des Etats américains le : 
22 mai 1979 
Doainigue 
(Avec effet au 22 wai 1979. signature apposée le 22 mai . 

1979 .) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des Etats américains, agissant au nom des 
Parties..le 3 juillet 1979. 
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RATIFICATION 
IDetriment deposited with the Secretary-general of the 

Organization of tietican States on: 

22 Kay 1979 
St. Lucia 
(lith effect froa 22 Bay 1979. 

Bay 1979.) 
Certified statement was registered by the Organization of 

American States, acting on behalf of the Parties, on 3 July 
187?-

Signature affixed on 22 

RATIFICATION 
I natruaçnt déposé auprès dn Secrétaire général de 

l'Organisation Qes ytats aagricains le : 
22 aai 1979 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 22 aai 1979. signature apposée le 22 aai 

1979 .) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car 
l'Organisation des Btats américains, agissant au no» des 
Parties, le 3 juillet 1979. 

RATIFICATION of the Protocol of aaendment to the 
above-mentioned charter ('Protocol of Buenos hires'), 
signed at Buenos hires on 27 February 1967 
Instrument deposited with the Secretary -General of the 

Organization of American States on: 
22 Bay 1979 

Doiinica 
(lith effect from 22 Ray 1979. Signature affixed on 22 

Bay 1979.) 
Certified statement was registered by the Organization of 

American States, acting on behalf of the Parties, on 3 July 
122 ii 

BATIFICATIOB du Protocole d'amendement a la Charte 
susmentionnée ('Protocole de Buenos Aires') , signée ft 
Buenos Aires le 27 février 1967 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation des Btats américains le : 
22 aai 1979 

Dominique 
(Avec effet au 22 mai 1979. signature apposée le 22 aai 

1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des Et^ts américains, agissant au nom des 
Parties, le 3 juillet 1979. 

BATIFICATIOB of the Protocol of aaendaent to the 
above-mentioned charter ('Protocol of Buenos Aires') signed 
at Buenos Aires on 27 February 1967 

Instrument deposited with the Secretary-General of the 
Organization of Apeylcan States on: 

22 Hay 1979 ) / 
St. Lucia v 

(Sith effect from 22 Hay 1979. Signature affixed on 22 
Hay 1979.) 
Certified stateaent vas registered by the Organization of 

Aaerlcan States, acting on behalf of the Parties, on 3 July 
1979. 

RATIFICATION du Protocole d'amendement ft la Charte 
susaentionnée ('Protocole de Buenos Aires') signée ft Buenos 
Aires le 27 février 1967 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation dep Btats américains le : 
22 mai 1979 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 22 mai 1979. Signature apposée le 22 mai 

1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des Btats américains, agissant au nom des 
Parties, le 3 juillet 1979. 

On page 379, after the entries under Ho. 1609, add the 
following: 
No. 14670. Agreement establishing the Latin American 

Energy Organization (OLADE) (Agreement of Lima). 
Concluded at Lima on 2 November 1973 » , „ 

RATIFICATIONS and ACCESSIONS P.&Xy 
Instruments deposited with the Ministry of Foreign V 'V 

Affairs or tne aovernment ot Ecuador on the dates 4 
indicated, to take ettect on those dates: j] j 

A la page 379, après les entrées sous le No 1609, ajouter 
ce qui suit : 

"No 11670. Accord qui établit l'Organisation latino-
j américaine d'énergie (OLADE) (Accord de Lima)• 
fyiiï) Conclu à Lima le 2 novembre 1975 " 

State 

Venezuela 
Haiti 
Guatemala 

Date of deposit of the 
instrument of ratification 
or accession (a) 
2 6 March 
11 August 
13 June 

1976 
1976 (a) 
1979 ~ 

Certified statement was registered by Ecuador on 9 July 1979. ' 

RATIFICATIONS et ADHESIONS 

'/, ', , Instruments déposés auprès du Ministère des affaires 
• s; ; étrangères du gouvernement éouatorien aux dates indi-

quèes. pour prendre effet ê compter de ces dates : 

Date du dépôt de l'instru-
ment de ratification ~ 
ou d'adhésion 

Etat 

Venezuela 
Haïti 
Guatemala 

26 mars 
11 août 
13 juin 

1976 
1976 a 
1979 ~ 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
1't.quateur le a juillet 1979. — 
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Ho. 4711* International Convention for the Prevention of 
Pollution of the Sea by Oil, 1954. Done at London on 12 
Hay 1954 

ABBHDBEHTS to the above-aentioned Convention, as amended. 
Adopted at London on 21 October 1969 by resolution A.175 
(¥1) of the Asseably of the Inter-Governmental Baritiae 
Consultative Organization 
Cane into force on 20 January 1978 for all Parties to the 

Convention, i.e., 12 aonths after the date on vhich the 
aaendaents vere accepted by two-thirds of the contracting 
Governaents, in accordance vith article XVI (4)• The 
Aaendaents vere accepted as follows: 

Ho 4714. Convention internationale pour la prévention de la 
pollution des eaux de la aer par les hydrocarbures, 1954. 
Faite ft Londres le 12 mai 1954 

AHEHDBBBHTS â la Convention susmentionnée, telle gue 
modifiée* Adoptés ft Londres le 21 octobre 1969 par la 
résolution A.175 (VI) de l'Assemblée de l'organisation 
intergouvemementale consultative de la navigation maritime 
Entrés en vigueur le 20 janvier 1978 pour toutes les 

Parties ft la Convention, soit 12 aois après la date ft 
laguelle les amendements ont été acceptés par deux tiers des 
Gouvernenents contractants, conformément ft l'article XVI, 
paragraphe 4. Les Aaendeaents ont été acceptés coaae suit : 

Date of acceptance pate,d'acceptation 
Algeria 7 Jane 1976 Algérie 7 juin 1976 
Argentina 30 Deceaber 1976 Arabie Saoudite 30 déceabre 1971 
Australia 7 Noveaber 1973 Argentine 30 déceabre 1976 
Bahaaas 22 July 1976 Australie 7 novembre 1973 
Belgiua 27 April 1973 Bahaaas 22 juillet 1976 
Canada 20 June 1972 Belgique 27 avril 1973 
Denaark 22 Harch 1971 Canada 20 juin 1972 
Doninican Bepnblic 14 January 1977 Danesark 22 aars 1971 
Egypt 14 August 1972 Egypte 14 aofft 1972 
Fiji 15 August 1972 Espagne 25 février 1976 
Finland 15 Harch 1974 Etats-Unis d'Aaérique 17 octobre 1973 
France 4 February 1972 Fidji 15 aofft 1972 
Ghana 2 July 1976 Finlande 15 aars 197» 
Greece 3 August 1976 France 4 février 1972 
Iceland 5 Harch 1970 Ghana 2 juillet 1976 
Italy 30 April 1975 Grèce 3 aofft 1976 
Japan 6 April 1971 Islande 5 aars 1970 
Lebanon 29 Septeaber 1972 Italie 30 avril 1975 
Liberia 25 September 1972 Jaaahiriya arabe libyenne 19 juillet 1976 
Libyan Arab Jaaahirya 19 July 1976 Japon 6 avril 1971 
Hadagascar 22 January 1971 Liban 29 septembre 1972 
Hal ta 10 April 1975 Libéria 25 septembre 1972 
Honaco IB Harch 1975 Hadagascar 22 janvier 1971 
Netherlands 29 Deceaber 1975 Halte 10 avril 1975 
Bev Zealand 27 April 1976 Honaco 18 aars 1975 
Higeria 19 January 1977 Nouvelle-Zélande 27 avril 1976 
•orvay 29 June 1971 Bigéria 19 janvier 1977 
Panana 7 January 1976 Norvège 29 juin 1971 
Philippines 16 Hay 1973 Panaaa 7 janvier 1976 
(With a declaration.) Pays-Bas 29 déceabre 1975 

Saadi Arabia 30 Deceaber 1971 Philippines 16 • ai 1973 
Spain 25 February 1976 (Avec déclaration.) 
Sweden 26 October 1972 République arabe syrienne 10 septembre 1975 
Syrian Arab Bepnblic 10 Septeaber 1975 République dominicaine 14 janvier 1977 
Tunisia 11 Septeaber 1973 Boyauae-Oni 
Onion of soviet Socialist de Grande-Bretagne 
Bepnblics 2 Noveaber 1971 et d'Irlande du lord 10 •ai 1971 
Onited Kingdoa Suède 26 octobre 1972 
of Great Britain Tunisie 11 septeabre 1973 
and northern Ireland 10 Hay 1971 Onion des Bépubliques 
United States of Aaerica 17 October 1973 socialistes soviétiques 2 novembre 1971 
Yugoslavia 25 June 1976 Yougoslavie 25 juin 1976 
Authentic texts: English and French. Textes authentiques : anglais et français. 
Certified stateaent was registered by the 

Inter-<5oyernmeptal Haritime consultative Organization op 11 
July 1979. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime le 11 juillet 1979. 

Listed above are only those acceptances vhich brought about 
the entry into force of the amendments. 

•» La liste ci-dessus ne comprend gue les acceptations ayant 
determiné l'entrée en vigueur des amendements. 

ACCEPTAHCB 
Instrument deposited with the Secretary-Gen^*! <*f tba 

Inter-Governaentel Baritlae Consultative.ppqapization oq; 

25 January 1979 / 
Geraan Deaocratic Hepublic V I 
(Hith effect fron 25 April 1979. Bith a reservation and \j 

d eelar ations. ) 
Certified statepept vas registered by the 

inter-Governmental Haritiae.Consultative Organization op 11 
July 1979. 

ACCBPTATIOR 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire générait flt 

l'OpgaP* intergouvemementale. çpnsu}tatiye "\f 
navigation maritime le : 
25 janvier 1979 
République démocratique alienande 
{Avec effet au 25 avril 1979. Avec réserve et 

déclarations.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation aarltiae le 11 juillet 1979. 

380 



ACCEPTANCE 
Instmieat deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on: 

6 Barch 1979 
Tenen 
(With effect froa 6 June 1979.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governaental Baritlae consultative Organization on 11 
July 1979. 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé auprès dn Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consaltative de la 
navigation aaritiae le ; 

6 aars 1979 
ïéaen 
(Irec effet an 6 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a étç enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consnltative de la 
navigation aaritlae le 11 lulllet 1979. 

Bo. 7794. International convention for the Safety of Life 
at Sea, 1960. signed at London on 17 June 1960 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited with the Secretary-general of the 

inter-Governmental Baritlae Consultative Organization on: 

27 February 1979 
Irag 
(lith effect froa 27 Hay 1979. Bith a stateaent.) 

Certified stateaent was registered by the 
Iater-Governnental Baritiae Consultative Organization on 11 
July 1979. 

Bo 7790. Convention internationale pour la sauvegarde de la 
vie huaaine en ear, 1960. signée * Londres le 17 juin 1960 

ACCEPTATIOB 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consaltative 'de la 
navigation aaritiae le : 
27 février 1979 
Iraq 
(Avec effet au 27 aai 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritlae le 11 juillet 1979. 

ACCEPTANCE 
Xnstruaent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Baritlae Consultative Organization on; 

6 Harch 1979 . 
leaen L 
(Bith effect froa 6 June 1979.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governaental Baritiae Consaltative Organization on 11 
W T "79 1 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation lntergoaverneaentale consultative de la 
navigation aaritlae le : 
6 ears 1979 
Téaen 
(Avec effet au 6 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
1'Organisation intergouverneaentale consaltative de la 
navigation aaritlae le 11 juillet 1979. 

Bo. 8564. Convention on facilitation of international 
aaritiae traffic. Sigaed at London on 9 April 1965 

ACCESSIOB 
Instruaent deposited with the Secretary-Genera 1 of the 

Inter-Governaental Baritlae Consultative Organization on: 

6 Harch 1979 
leaen 
(Bith effect froa 5 Hay 1979.) 

Certified stateaent was registered fry t h e 
Inter-Governaental Baritlae Consultative Organization on 11 
July 1979. 

B9> 9159. International conveation on Load Lines, 1966. 
Done at London on 5 April 1966 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Ipter-Governaental Baritiae Consultative Organization on: 

6 Barch 1979 
leaen 
(Bith effect froa 6 Jane 1979.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on 11 
July 1979. 

Bo 8564. convention visant & faciliter le trafic aaritiae 
international. Signée S Londres le 9 avril 1965 

&DRESI0B 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général da 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
6 aars 1979 
lénen 
(Avec effet au 5 aai 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 11 juillet 1979. 

Bo 9159. convention internationale sur les lignes de 
charge, 1966. Faite 3 Londres le 5 avril 1966 

1DBESIOB 
Instruaent déposé auprès da Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aarltlse le : 
6 aars 1979 
ïéaen 
(Avec effet au 6 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistre par 
l'Organisation interqouverneft«f'»yie consultative de la 
navigation aaritiae le 11 juillet 1979. 
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la. 1298t. Special Trade Passenger Ships Agreeaent, 1971. lo 12981. Accord de 1971 sur les navires t passagers qui 
Done at London on 6 October 1971 effectuent des transports spédaax. En date ft Londres da 

6 octobre 1971 

ACCESSI0B 
Instpaaent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Baritiae Consoltative Organization on; 

6 Jane 1979 
Teaen 
(Bith effect froa 6 September 1979.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governaental Baritiae Consaltative Organization pn 11 
Jnlv 1979. 

ADHESIOB 
Instruaent déposé auprès da Secrétaire général de 

l'Organisation Intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le ; 
6 juin 1979 
Téaen 
(Avec effet au 6 septembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation interaouveraeaentale consultative de la 
navigation aaritlae le 11 juillet 1979. 

Bo. 14049. International Convention relating to 
intervention on the high seas in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 Bovenber 1969 

TiriCATIOB 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on: 

27 February 1979 
Italy 
(Bith effect froa 28 Hay 1979.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governaental Haritiae Consultative Organization on 11 
July 1979. 

Bo 14049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute aer en cas d'accident entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par les hydrocarbures. Coaclae S 
Bruxelles le 29 novenbre 1969 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

1»nnj»nisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
27 février 1979 
Italie 
(Avec effet au 28 aai. 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritlae le 11 juillet 1979. 

Instrument deposited with the Secretary-General of the 
Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization ons 

6 flarch 1979 
Teaen 
(Bith effect froa 4 June 1979.) 

Certified stateaent was registered by the 
Intef-Covernaental Baritiae Consultative,Organization on 
July 1979> 

V 

Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le ; 
6 aars 1979 
Téaen 
(Avec effet au 4 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 11 juillet 1979. 

i m 

^ftgtruaent deposited with the Secretary-General of the 
Intey-Governaental Haritiae Consultative Organization on: 

21 Deceaber 1978 
Geraan Deaocratic Bepublic 
(Bith effect froa 21 Harch 1979. Bith declarations.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governaental Baritiae Consaltative organization on 11 
July 1979. 

V 

ADBESIOH 
Instruaent déposé auprès da Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritise le : 
21 déceabre 1978 
Bépubligue déaocratique alleaande 
(Avec effet au 21 aars 1979. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 11 juillet 1979. 

Bo. 14097. International Convention on Civil Liability for 
oil Pollution Daaage. Concluded at Brussels on 29 Bovenber 
1969 

SATIPICATIOB 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Haritiae Consultative organization on: 

27 February 1979 
Italy 
(Bith effect froa 28 Hay 1979. Vith a stateaent.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governaental Haritiae Consaltative Organization on 
11 July 1979. 

Bo 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les doaaages dus a la pollution par les 
hydrocarbures. Conclue â Bruxelles le 29 noveabre 1969 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire générale de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
27 février 1979 
Italie 
(Avec effet au 28 aai 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale con s ultatlve de la 
navigation aaritlae le 11 juillet 1979. 
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ACCESSION 
Instrument deposited with the Secretary-General of thg 

Ipter-GoverDieDta1 Maritime Consultative Organization cm: 

6 Harch 1979 
Tea en 
(frith effect from 4 June 1979.) 

Certified statement was registered by the 
Inter-Governmental Maritime conggitative Organization on 11 
July 1979. 

ADBBSIOM 
Xnstrnaent déposé auppés du Secrét»*f» général de 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
6 ears 1979 

/ ïéaen 
^ (Avec effet au 4 juin 1979.) 

L^ déclaration certifiée a été, enregistrée par 
l'Organisation intergoavepneiT«»p*,»t«» consultative de la 
navigation naritiae le 11 juillet 1979. 

~ Ko. 14120. Convention relating to civil liability in the 
~ field of aaritiae carriage of nuclear aaterial. Concluded 

i"plm * at Brussels on 17 Deceaber 1971 
Ho 14120. Convention relative 2 la responsabilité civile 
dans le doaaine du transport aaritiae de matières 
nucléaires. Conclue â Bruxelles le 17 déceabre 1971 

Instrument deposited with the Secretary-General of the 
Inter-Governaental Haritiae Consultative Organization on: 

6 Harch 1979 
Tea en 
(Bith effect from 4 June 1979.) 

Certified statement was registered by the 
Inter-Governaental Maritime Consultative Organization on 11 
July 1979. 

ADBBSIOH 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime. ; 
6 mars 1979 
Témen 
(Avec effet au 4 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
} 'organisation intergouvemementale consultative de, la 
navigation maritime le 11 juillet 1979. 

No. 15034. International Coffee Agreement, 1976. Concluded 
at London on 3 December 1975 

Ho 15034. Accord international de 1976 sur le café. Conclu 
2 Londres le 3 décembre 1975 

1 h ~> NOTIFICATION under article 68 (2) 
Received on: 

11 July 1979 
Mexico 

Beqistered ex officio on 11 July 1979. 

HOTIFICATIOH en vertu de l'article 68, paragraphe 2 
Reçue le : 

11 juillet 1979 
Mexique 

Enregistré d'office le 11 juillet 1979. 

NOTIFICATION under article 68 (2) 
Received on: 

17 July 1979 
France 

Beqistered ex officio on 17 July 1979. 

NOTIFICATION en vertu te l'article 68, paragraphe 2 
Reçue le : 

17 juillet 1979 
France 

Enregistré d'office le 17 juillet 1979. 

& & NOTIFICATION under article 68 (2) 
Received on: 

19 July 1979 
Finland 

NOTIFICATION en vertu de l'article 68, paragraphe 2 
Reçue le : 

19 juillet 1979 
Finlande 

Registered ex officio on 19 July 1979. Enregistré d'office le 19 juillet 1979. 

NOTIFICATION under article 68 (2) 
Received on: 

19 July 1979 
Hungary 

Registered ex officio on 19 July 1979. 

/ NOTIFICATION en vertu de l'article 68, paragraphe 2 
Reçue le : 

19 juillet 1979 
Hongrie 

Enregistré d'office le 19 juillet 1979. 
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Art W Q o > HOTIFICATIOB nnder article 68 (2) 
Received on: 

25 July 1979 
Belgion 

Begistered ex officio on 25 July 1979. 

HOTIFICATIOB en yerto de l'article 68, paragraphe 2 
Becne le y 

25 juillet 1979 
Belgique 

Enregistre d'office le 25 millet 1979. 

0& 
I0TIPIC1TX0B under article 68 (2) 

Received on: 
25 July 1979 
Ethiopia 

Registered ex officio on 25 July 1979. 

fOTlFlCATlOH en vertu de l'article 68, paragraphe 2 
Bègue le : 

25 juillet 1979 
Bthiopie 

Enregistré d'office le 25 juillet 1979. 

J^T" ^ ^ ^ •OTIFIC1TIOH under article 68 (2) 
Received on ; 

25 July 1979 
Luxembourg 

Begistered ex officio on 25 July 1979. 

HOTIFICATIOB en vertu de l'article 68, paragraphe 2 
Becufg le : 

25 juillet 1979 
Luxembourg 

Enregistré d'office le 25 juillet 1979. 

A l 15749. Convention on the prevention of aarine pollution 
Q p/> ' by dumping of vastes and other natters. Opened for 

signature at London, Hexico City, Boscov and Bashington on 
29 Deceaber 1972 

Bo 15749. Convention sur la prévention de la pollution des 
aers résultant de l'immersion de déchets. Ouverte â la 
signature fi Londres, Bexico, Hoscou et Washington le 29 
décembre 1972 

ABBBDBEBTS to the annexes to the above-mentioned Convention, 
concerning incineration at sea 
The amendments mere adopted on 12 October 1978 by 

resolution LDC Bes. 5 (III) of the Consultative Reeting of 
the Contracting Parties, in accordance vith articles XIV (4) 
(a) and XV (2) of the convention. 
In accordance vith article XV (2) and (3) of the Convention 

and taking into account that the fleeting resolved that 1 
Deceaber 1978 shall be treated as the date of the adoption of 
the amendments, the amendments came into force on 11 Barch 
1979, 100 days after the date of their adoption, in respect 
of all States then parties to the Convention, with the 
exception of the Federal Bepublic of Germany and lev Zealand 
froa which the Secretary-General of the Inter-Governmental 
Baritiae Consultative Organization received, on 9 Barch 1979, 
notifications, as provided for in article XT (2) and (3) of 
the Convention, to the effect that they sere not in a 
position to accept the amendments. 

Authentic texts of the amendments; English. French. Bnssian 
and Spanish -
Certified statea^flt vas registered, by the 

Intey-fiQT<*T*«"eptai Baritiae consultative Organization on 11 
July 1979. 

ABBHDBBEBTS des annexes de la Convention susaentionnée, 
relatifs â l'incinération en aer 
Les amendements ont été adoptés le 12 octobre 1976 par la 

résolution LDC Bés. 5 (III) de la Réunion Consultative des 
Parties contractantes, conforaéaent aux paragraphes 1 a) de 
l'article XIV et 2 de l'article XV. 
Conforaéaent aux paragraphes 2 et 3 de l'article XV de la 

Convention, et coapte-tenu gue la Béunion a décidé gue les 
aaendeaents devaient 8tre considérés conme adoptés le 1er 
décembre 1978, ces aaeadeaeats sont entrés en vigueur le 11 
aars 1979, 100 jours après la date de leur adoption» â 
l'égard de tous les Etats alors parties de la Convention, ft 
l'exception de la Bépubligue fédérale d'Alleaagne et de la 
Bouvelle-Zélande* desgmelles le Secrétaire général de 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae a reçu, le 9 aars 1979, des notifications 
aux teraes desquelles ces pays n'étaient pas en aesure 
d'accepter les amendeaents. 

Textes authentiques t françaisf.russe et espagnol. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 11 juillet 1979. 

vo. 15824. convention on the international regulations for 
preventing collisions at sea, 1972. concluded at London on 
20 October 1972 

I ̂ ^PBOVISIOHAL APPLICATIOB 
Botification received on s 

24 April 1978 
Solomon Islands 
(Vith effect froa 7 July 1976 in respect of the relations 
of Soloaon islands vith any Party which expressly so agrees 
or, by reason of its conduct, is to be considered as having 
so agreed.) 

Certified stateaent vas registered bv thç 
Inter «Governmental Baritiae Consultative Organization on 11 
July 1979. 

Bo 15824. Convention sur le règlement international de 1972 
pour prévenir les abordages en mer. Conclue â Londres le 
20 octobre 1972 

APPLICATIOB PBOTISOIBB 
Botification reçue le : 

2* avril 1978 
ries Saloaon 
(Avec effet au 7 juillet 1978 en ce gui concerne les 

relations gue les Iles Saloaon entretiennent avec toute 
autre Partie gai a expresseaent approuvé cette procédure ou 
gui, en vertu de son comportement, doit fftre considérée 
comme l'ayant approuvée. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation j.ntergouyerneaentile consultative d? la 
navigation aayitiae }e 11 juillet 1979. 
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J ? ^ BATIFICATION 
Instruaent deposited with the Inter-Governaental Haritime 

Consultative Organization on; 
11 January 1979 
Italy 
(Kith effect froa 11 January 1979.) 

Certified stateaent vas registered by the 
Inter-Governmental Barltiae Consultative Organization on 11 
July 1979. 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès de l'Organisation 

intergouverneaentale consultative de la navigation aaritiae 
Ifi—L 
11 janvier 1979 
Italie 
(Avec effet au 11 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 11 juillet 1979. 

?BOVISIONAL APPLICATIOB 
Notification received on: 

31 January 1979 
Tuvalu 
(Nith effect froa 1 October 1978 in respect of the . 

relations of Tuvalu vith any party vhich expressly so y 
agrees or, by reason of its conduct, is to be considered as 
having so agreed.) 

Certified stateaent wa3 Registered by the 
Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on 11 
July 1979. 

APPLICATIOB PROVISOIHB 
Notification reçue le : 

31 janvier 1979 
Tuvalu 
(Avec effet au 1er octobre 1978 en ce gui concerne les 

relations que Tuvalu entretien avec toute autre partie qui 
a expresseaent approuvé cette procédure ou qui, en vertu de 
son conporteaent, doit être considérée comme l'ayant 
approuvée. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le " -fri^et 1979. 

J Z» ACCESSION 
Instruaent deposited with the Intergovernmental aaritiae 

Consultative Organization on: 

15 February 1979 
Trinidad and Tobago 
(Nith effect from 15 February 1979.) 

Certified statement vas registered by the 
Inter-Governmental Baritiae Consultative Organization on 11 
July 1979. 

ADBESIOB 
Instrument déposé auprès de l'Organisation 

intergouverneaentale consultative de la navigation maritime 

15 février 1979 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 15 février 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Intergouvernementale consultative de la 
W ^ l ' ^ o n aaritiae 11 juillet 1?79r 

i^Cj 
'ACCESSION 

Instruaent deposited vith the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization on: 

6 Harch 1979 
Tenen 
(Nith effect from 6 Harch 1979.) 

Certified statement vas registered by the 
Inter-Governmental Harltime Consultative Organization on 11 
July 1979. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès de l'Organisation 

intergouvemementale consultative de la navigation aarftffe 
IS-L 

6 aars 1979 
lémen 
(Avec effet au 6 mars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le 11 juillet 1979. 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Inter-Governmental Baritiae 

Consultative Organization on: 

1» Harch 1979 
Panana 
(Nith effect from It Harch 1979.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governmental Haritime Consultative Organization on 11 
July 1979. 

ADBESIOB 
Instrument déposé auprès de l'Organisation 

intergouverneaentale consultative de la navigation — 

, ; 1* mars 1979 
\j Panaaa 

(Avec effet au 1« aars 1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation intergouvemementale coasultatlve de la 
navigation aarltlme le 11 juillet 1979. 
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Ip1> 
ACCESSION 

Instruaent deposited with the Inter-Governvental Maritime 
Consaltative Organization on: 

30 Harch 1979 
Janaica 
(With effect froa 30 Harch 1979.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-GOTernaental Baritiae ConsaltatiTe Organization on 11 
JqlY 1979. 

ADBESIOB 
Instruaent dépose auprès de 1 

intergouverneaentale consultative de la navigation aaritiae 

30 aars 1979 
Jaaaïgue 
(Avec effet au 30 aars 1979.) 

ta déclaration certifiée a 8té enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation aaritiae le 11 juillet 1979. 

Ho. 16198. International Convention for Safe Containers 
(CSC) . Concluded at Geneva on 2 December 1972 

SSSIOH 
Instrument deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on: 

16 February 1979 
Bahaaas 
(Nith effect from 16 February 1980.) 

Certified statement was registered by the 
Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on 11 
July 1979. 

•o 16198. Convention internationale sur la sécurité des 
conteneurs (CSC) . Conclue < Genève le 2 déceabre 1972 

ADHESION 
Instruaent dfpogf auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
16 février 1979 
Bahamas 
(Avec effet au 16 février I960.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 11 jnillet 1979. 

Instruaent deposited with the Secretary-General of the 
Inter-Governmental Haritime Consultative Organization on; 

2 Harch 1979 
Denmark 
(Nith effect from 2 Harch 1980. Nith a declaration in 

respect of Greenland and the Faroe Islands.) 
Certified statement was registered by the 

Intec-Governmental Haritime Consultative organization on 11 
July 1979. 

ADBESIOB 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation Intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime le ; 
2 mars 1979 
Danemark 
(Avec effet au 2 aars 1980. Avec déclaration S l'égard du 

Groenland et des Iles Féroé.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le 11 juillet 1979. 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governmental Haritime consultative Organization on; 

6 Harch 1979 
Yemen 
(Nith effect ftoa 6 Hatch 1980.) 

<J 
Certified statement vas registered by the 

Inter-Governmental Haritime Consultative Organization on 11 
July 1979. 

A D H E S I O N 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime le : 
6 mars 1979 
Témen 
(Avec effet au 6 mars 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 11 juillet 1979. 

No. 17116. International Convention on the establishment of 
an international fund for compensation for oil pollution 
damage. Concluded at Brussels on 18 Decamber 1971 

jt 1 ACCESSION 
Instrument deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-qovernaental Haritiae Consultative Organization on; 

27 February 1979 
Italy 
(Nith effect froa 28 Hay 1979.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governaental Haritiae Consultative Organization on 11 
July 1979. 

No 17146. Convention internationale portant création d'un 
fonds international d'indemnisation pour les dommages dus â 
la pollution par les hydrocarbures. Conclue i Bruxelles le 
18 déceabre 1971 

ADHESION 
Instrument déposé aaprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation maritime le : 
27 février 1979 
Italie 
(Avec effet au 28 aai 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Intergouvemementale consultative de la 
navigation aaritiae le 11 juillet 1979. 
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lo. 1327*. Convention concerning the attribution of 
additional Jurisdiction to conpetent authorities ia the 
natter of registration of children born out of wedlock. 
Concluded at Boae on 14 Septeaber 1961 

•o 13274. Convention portant extension de la compétence des 
autorités qualifiées poor recevoir les reconnaissances 
d*enfants naturels, conclue S Boae le 14 septeabre 1961 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited with the Government of Saitierlaad on 8 

22 June 1979 
(Bith effect froa 22 July 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 13 
•MIT 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du gouvernes?!* WjggT IT i 

22 juin 1979 
Grèce 
(Avec effet au 22 juillet 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse la 

Bo. 1327S. Convention concerning the deternination of 
aaternal filiation with respect to children born out of 
wedlock. Concluded at Brussels on 12 Septeaber 1962 

Bo 13275. Convention relative S 1'établissement de la 
filiation aaternelle des enfants naturels. Conclue 1 
Bruxelles le 12 septeabre 1962 

BATIFICATIOB 
fnptfuaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

22 June 1979 
Greece 
(Bith effect froa 22 July 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 13 
JqlT 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaeat déposé auprès du Gouwerneaent suisse le 

22 juin 1979 
Grèce 
(Avec effet au 22 juillet 1979.) 

La déclaration 
3 juillet 197^ 

certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

0? Bo. 14681. Exchange of notes constituting an arrangeaent 
between Switzerland and Italy concerning tax exception for 
Italian teachers in Switzerland and for Swiss teachers at 
the Swiss schools in Italy. Bern, 27 Bovenber and 18 
Deceaber 1973 

Bo 14681. Echange de notes constituant un arrangenent entre 
la Suisse et l'Italie concernant l'exeaption fiscale des 
enseignants italiens en Suisse et des enseignants suisses 
dans les écoles suisses en Italie. Berne, 27 novembre et 
18 décembre 1973 

TBBBIBAT10B (Bote by the Secretariat) 
The Governaent of Switzerland registered oa 13 July 1979 

(under Bo. 17892) the Convention for the avoidance of double 
taxation and the regulation of certain other aatters vith 
respect to taxes on incaae and property between Switzerland 
and Italy signed on 9 Barch 1976. 
The said convention, which caae into force on 27 Barch 

1979, provides, in its additional protocol, for the 
ternination of the above-mentioned exchange of notes of 27 
Boveaber and 18 Deceaber 1973. 
f 13 July 19791 

Bo. 14956. Convention on psychotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

7 ^ ACCESSIOB 
Instruaent deposited on; 

13 July 1979 
Kuwait 
(Bith effect froa 11 October 1979. with a declaration.) 

Begistered ex officio on 13 July 1979. 

ABBOGATIOB (Bote du Secrétariat) 
Le Gouvernenent de la Suisse a enregistré le 13 juillet 

1979 (sous le Bo 17892) la Convention en vue d'éviter les 
doubles impositions et de régler certaines autres questions 
en matière d'iapOts sur le revenu et sur la fortuae entre la 
Suisse et l'Italie signée le 9 aars 1976. 
Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 27 aars 

1979, stipule, a son protocole additionnel, l'abrogation de 
l'échange de notes susmentionné des 27 noveabre et 18 
déceabre 1973. 
(13 July 1979) 

Bo 14956. convention sur les substances psychotropes, 
conclue a Vienne le 21 février 1971 

ADBESI01 
;pBttufept d<?pop$ le ; 

13 juillet 1979 
Koweït 
(Avec effet au 11 octobre 1979. Avec déclaration.) 

Enregistré fr» offlce'X<TT3 1aO.Tet 1979. 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited on: 

19 July 1979 
Hungary 
(Bith effect froa 17 October 1979. Bith reservations and 

declarations.) 
Begistered ex officio on 19 July 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé le ; 

19 juillet 1979 
Hongrie 
(Avec effet au 17 octobre 1979. Avec réserves et 

déclarations.) 
Enregistré d'office le 19 juillet 1979. 
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J13 A C C E S S I O N 

Instruaent deposited on: 

23 July 1979 
Tunisia 
(Bith effect froa 21 October 1979. Rith a reservation.) 

Beqistered ex officio on 23 July 1979. 

ADBESIOB 
Instruaent déposé le : 

23 juillet 1979 
Tunisie 
(Avec effet au 21 octobre 1979. Avec réserve.) 

Enregistré d'office le 23 juillet 1979. 

Bo. 17512. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949, and relating to the protection of victias 
of international araed conflicts (Protocol I). Adopted at 
Geneva on 6 June 1977 

Bo 17512. Protocole additionnel aux Conventions de Genève 
du 12 aofft 1949 relatif A la protection des victiaes des 
conflits araés internationaux (Protocole I) . Adopté â 
Genève le 8 juin 1977 

ACCESSION 

Instruaent deposited with the 6overnaent of Switzerland on: 

23 Bay 1979 
Botswana 
(Bith effect froa 23 Noveaber 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 13 
July 1979. 

ADHESION 
Instrnaeat déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

23 aai 1979 
Botswana 
(Avec effet au 23 noveabre 1979.) 

ta déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
13 juillet 1979. 

IÂTIPICATION 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 
1 June 1979 
Cyprus 
(Nith effect froa 1 Deceaber 1979.) ^ 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 13 
Jply 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

1er juin 1979 
Chypre 
(Avec effet au 1er déceabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
13 juillet 1979. 

S»' RATIFICATION 
jÇnstrqvent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

8 June 1979 
figer 
(Rith effect froa 8 Deceaber 1979.) 1/ 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 13 m i 197?. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

8 juin 1979 
Niger 
(Avec effet au 8 déceabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
13 juillet 1979. 

BATIFICATIOB 
^p«tpiB|it deposited with the Governaent of Switzerland on: 

11 June 1979 
Yugoslavia 
(Rith effect froa 11 Deceaber 1979. Vith a declaration.) \! 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 13 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent snisse le : 

11 Juin 1979 
Yougoslavie 
(Avec effet au 11 déceabre 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le tuf»-

Ho* 17513. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949, and relating to the protection of victias 
of non-international araed conflicts (Protocol II) • 
Adopted at Geneva on 8 June 1977 

^VOACCBSSION 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 
23 Bay 1979 
Botswana 
(Bith effect froa 23 Noveaber 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland cn 13 
niT «79. 

No 17513. Protocole additionnel aux Conventions de Genève 
du 12 aotrt 1949 relatif I la protection des victiaes des 
conflits araés non internationaux (Protocole II) • Adopté ft 
Genève le 8 juin 1977 

ADBESIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent snisse le : 

23 aai 1979 
Botswana 
(Avec effet au 23 novembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
13 H i i m * 1?79r 
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BATIFICATIOB 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

8 Jane 1979 
Biger 
(Bith effect froa 8 Deceaber 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 13 
Jglv 1979. 

BATIFICATIOB 
Instrnaent déposé aaprès da Goaveraeaent suisse le : 

8 Jain 1979 
Biger 
(Avec effet aa 8 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
13 juillet 1979. 

1 BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland ons , Instrument déposé auprès du Goavernement suisse le : 

11 Jane 1979 / 11 juin 1979 
lugoslavia / Tougoslavie 
(Bith effect froa 11 Deceaber 1979.) (Avec effet au 11 décembre 1979.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 13 La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
July 1979. 13 juillet 1979. 

Bo. 17892. Convention betveen the Swiss Confederation and 
the Italian Republic for the avoidance of double taxation 
and the regulation of certain other natters with respect to 
taxes on incoae and property• Signed at Boae on 9 Harch 
1976 

Protocol modifying the above-mentioned Convention (with 
exchange of letters)• Signed at Boae on 28 April 1978 
Caae into force on 27 Harch 1979 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Bern, in 
accordance with article 
Authentic texts Italian. 
Begistered by Switzerland on 13 July 1979. (Bote: Also see 
saae nuaber in part I.) 

Bo 17892. Convention entre la Confédération suisse et la 
Bépubligue italienne en vue d'éviter les doubles 
iapositions et de régler certaines autres questions en 
matière d•impBts sur le revenu et sur la fortune. Signée I 
Boae le 9 aars 1976 

Protocole aodifiant la Convention susmentionnée (avec échange 
de lettres). Signé ft Boae le 28 avril 1978 
Entré en vigueur le 27 aars 1979 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu ft Berue, 
conforaéaent A l'article 4. 
Texte authentigue : Italie. 
Enregistré par la Suisse le 13 juillet 1979. «Bote : Voix 
aussi aéae numéro en partie I.) 

Bo. 17898. Kuwait Begional Convention for co-operation on 
the protection of the marine environnent froa pollution. 
Concluded at Kuwait on 24 April 1978 

Protocol to the above-aentioned Convention concerning 
regional co-operation in coabatting pollution by oil and 
other harmful substances in cases of eaergency (with 
appendix). Concluded at Kuwait on 24 April 1978 

Caae into force in respect of the following states on 1 
July 1979, i.e., on the ninetieth day following the date of 
deposit of five instruaents of ratification, acceptance, 
approval or accession vith the Governaent of Kuwait, in 
accordance with article XXVIII (a) of the above-aentioned 
convention: 

Bo 17898. Convention régionale du Koweït relative ft la 
coopération dans le doaaine de la protection du nilieu 
narin contre la pollution. Conclue ft Koweït le 24 avril 
1978 

Protocole ft la Convention susaentionnée concernant la 
cooperation régionale en matière de lutte contre la 
pollution par les hydrocarbures et d'autres substances 
nuisibles en cas de situation critique (avec annexe) . 
Conclu ft Koweït le 24 avril 1978 
Bntré en vigueur ft l'égard des Btats ci-après le 1er 

juillet 1979, soit le quatre-vingt-dixième jour suivant la 
date da dépOt de cinq instruaents de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion auprès du 
Goaveraeaent koweïtien, conforaéaent ft l'article XXVIII, 
paragraphe a, de la Convention susaentionnée : 

State 

Kuwait 
Qatar 
Iraq 
Oaan 
Bahrain 

Date of deposit of the 
instrnaent of ratification. 
acceptance IAI. approval (AA) 
or accession la) 
7 Bovenber 
3 January 
4 February 
20 Barch 
1 April 

1978 
1979 
1979 
1979 
1979 

Authentic texts: Arabic. English and Persian. 
Begistered by Kuwait on 13 July 1979. (Bote: Also see sane 

nunber in part I.) 

Etat 

Koweït 
Qatar 
Iraq 
Oaan 
Bahrein 

Date du dépOt de l'ins-
truaent de ratification, 
acceptation IA) - approba-
tion (AAI on adhésion la) 
7 novenbre 1978 
3 janvier 1979 
4 février 1979 
20 aars 1979 
1er avril 1979 

Textes authentiques : arabe, anglais et perse. 
Snregistfj P K , ^ E9weft le 1? jaillit 1??9f (IStS 
aussi même nuaéro en partie I.) 

Voir 

Bo. 15121. Agreeaent on the international carriage of 
perishable foodstuffs and on the special equipuent to be 
used for such carriaqe (ATP). Concluded at Geneva on 1 
Septeaber 1970 

ACCESSIOB 
Instrument deposited on: 

14 July 1979 
Borvay 
(Bith effect froa 14 July 1980.) 

Begistered ex officio on 14 July 1979. 
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Bo 15121. Accord relatif anx transports internationaux de 
denrées périssables et aux engins spéciaux ft utiliser pour 
ces transports (ATP) • conclu ft Genève le 1er septeabre 
1970 

ADHESI0B 
Instruaent déposé le : 

14 juillet 1979 
Borvège 
(Avec effet au 14 juillet 1980.) 

Enregistré d'office le 14 jqillet 1979. 



lo. 160*1. Agreeaent establishing the International Fund 
Cor Agricultural Development - concluded at Boae on 13 June 
1976 

ACCBSSIOB 
Instruaent deposited on: 

16 Jul} 1979 
Coloabia 
(Bith effect froa 16 July 1979.) 

Beqistered ex officio on 16 July 1979. 

Bo 16041. Accord portant creation du Fonds international de 
développement agricole. Conclu S Boae le 13 juin 1976 

ADBESIOB 
Instruaent dépose le r 

16 juillet 1979 
Coloabie 
(Avec effet au 16 juillet 1979.) 

Enregistre d'office le 16 juillet 1979. 

BICTIFICATION of the arable text 
Proposed by the Secretary-General on 30 April 1979 and 

effected on 29 July 1979 in the absence of objections froi 
the States parties. 
Beqistered ex officio on 29 July 1979. 

RECTIFICATION du texte arabe 
proposée par le Secrétaire general le 30 avril 1979 et 

effectuée le 29 juillet 1979 en l'absence d'objections par 
les Etats parties. 
Enregistre d'office le 29 juillet 1979. 

Bo. 3994. General Convention on social security between the 
Kingdom of the Betherlands and the Federal people's 
Republic of Yugoslavia. Signed at Belgrade on 1 June 1956 

Ho 3994. Convention générale entre le Boyauae des Pays-Bas 
et la République populaire federative de Yougoslavie sur 
l'assurance sociale, signée ft Belgrade le 1er Juin 1956 

TBBRIB1TI0B 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 1 

April 1979, the date of entry into force of the Convention on 
social security between the Betherlands and Yugoslavia signed 
at Belgrade on 11 Hay 1977, in accordance with article 47 of 
the latter Agreement (registered on 17 July 1979 under 
lo. 17900) . 
Certified statement was registered bv the Betherlaads on 17 

JnlT 1979. 

1BR0GATI0B 
L'Acoord susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er avril 

1979, date de l'entrée en vigueur de la Convention de 
sécurité sociale entre les Pays-Bas et la Yougoslavie signée 
ft Belgrade le 11 aai 1977, conformément ft l'article 47 de ce 
dernier Accord (enregistré le 17 juillet 1979 sous le Bo 
17900) . 

La declaration certifiée a été enregistrée par le» Pave-Bas 
le 17 juillet 1979. 

BO. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or commercial aatters. Opened for signature at The 
Bague on 18 Harch 1970 

BBTRY IBTO FORCE of the above-aentioned Convention as betveen 
Denmark and Singapore 
Declaration received by the Government of the Betherlands 

on: 
8 June 1979 

Denaark 
(Rith effect froa 7 August 1979.) 

Certified statement vas registered by the Betherlands on 17 
July 1979. 

Bo 12140. Convention sur l'obtention des preuves & 
l'étranger en matière civile ou commerciale. Ouverte t la 
signature ft La Baye le 18 aars 1970 

EBTBEE eb VIGOEDR de la convention susmentionnée entre le 
Danemark et Singapour 
Déclaration reçue par le Gouvernement néerlandais le ; 

8 Juin 1979 
Danemark 
(Avec effet au 7 aoOt 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pava-Bas 
le 17 juillet 1979. 

TERRITORIAL APPLICATIOB 
notification received by the Governaent of the Betherlands 

on: 
25 June 1979 
Onited Xingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Rith effect froa 24 Augast 1979. Rith respect to the 

Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia on. the island 
of Cyprus. Rith a declaration!) / /. „ ~ ] ' / if 

I Artfl ûùykfncww trj/UQliû 
Certified stateaent was registered by the irëtherlandi on 17 

•Jill 1?7?t 

iasâs ( V ™ j 

V7 

APPLICATIOH TERRITORIALE 
notification reçue par le Gouvernement néerlandais le i 

25 juin 1979 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Avec effet au 24 aoSt 1979. A l'égard des bases 

souveraines d'Akrotiri et de Dhekélia dans l'tle de Chypre. 
Avec déclaration/^) ! a t • j ' J , 

1W fàfrfymwYi / a u w u Z é p 
La declaration certifiée*^ 6t6 enregistrée car les Pays-Bas 

le 17 juillet 1979. 
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Ro. 15943,. Convention on the la» applicable to products 
liability, concluded at The Hague on 2 October 1973 

Bo 15943. Convention sur la loi applicable ft la 
responsabilité du fait des produits. Conclue ft La Baye le 
2 octobre 1973 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited vith the Governaent of the Betherlands 

on: 
27 June 1979 
Betherlands 
(Bith effect froa 1 Septeaber 1979. For the Kingdoa in 

Europe and the Betherlands Antilles.) 
Certified stateaent was registered bv the Betherlands on 17 

JltT 1?7?t 

BATIFICATIOB 
Instruaent dépose auprès du Gouverneaent néerlandais le : 

27 juin 1979 
Pays-Bas 
(Avec effet au 1er septeabre 1979. Pour le Boyauae en 

Burope et les Antilles néerlandaises) .) 

Lq déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 17 juillet 1979. 

Bo. 17900. Convention on social security betveen the 
Betherlands and Tugoslavia. signed at Belgrade on 11 flay 
1977 

Administrative Arraageaent relating to the sodalities of 
application of the above-mentioned Convention. Signed at 
Belgrade on 16 Hay 1977 
Caae into force on 1 April 1979, the date of entry into 

force of the above-aentioned Convention, in accordance vith 
article 45. 
Authentic te»t: freaçh. 
Begistered bv the Betherlands on 17 July 1979. (Mote: Also 
see saae nuaber in part I.) 

c 
•o. 1342.- Convention for the Suppression of the Traffic in 
Persons and of the Bzploitation of the Prostitution of 
Others. Opened for signature at Lake Success, Hev Tark, on 
21 Harch 1950 

ACCESSIOB 
instruaent deposited on: 

19 July 1979 
Senegal 
(Bith effect froa 17 October 1979.) 

Begistered ex officio on 19 July 1979. 

Bo 17900. Convention de sécurité sociale entre les Pays-Bas 
et la Yougoslavie, signée S Belgrade le 11 aai 1977 

Arrangeaent adaiaistratif relatif aux aodalités d'application 
de la Convention susmentionnée. Signé ft Belgrade le 16 aai 
1977 
Bntré en vigueur le 1er avril 1979, date d'entrée en 

vigueur de la Convention susmentionnée, conforaéaent ft 
l'article 45. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par les Pays-Bas le 17 juillet 1979. IBote : Toir 
aussi même nuaéro en partie I.) 

Bo 1342. convention pour la répression de la traite des 
êtres huaains et de l'exploitation de la prostitution 
d'autrui. Ouverte ft la signature ft Lake Success, Be* lork, 
le 21 aars 19S0 

ADBESIOB 
Instrument déposé le : 

19 juillet 1979 
Sénégal 
(Avec effet au 17 octobre 1979.) 

Enregistré d'office le 19 juillet 1979. 

Bo. 3822. Supplementary convention on the Abolition of 
Slavery, the Slave Trade, and Institutions and Practices 
Similar to slavery- Done at the European office of the 
United Bâtions at Geneva on 7 Septenber 1956 

ACCESSIOB 
Instrument deposited on: 

19 July 1979 
Senegal 
(Bith effect froa 19 July 1979.) 

Begistered ex officio on 19 July 1979. 

Bo 3822. Convention supplémentaire relative ft l'abolition' 
de 1'escalavage, de la traite des esclaves et des 
institutions et pratiques analogues ft l'esclavage. Fait ft 
l'Office européen des Bâtions Unies, ft Genève, le 7 
septeabre 1956 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

19 juillet 1979 
Sénégal 
(Avec effet au 19 juillet 1979.) 

Enregistré d'office le 19 juillet 1979. 

On page 391, after the entry under No. 3822, insert the 
following: 

"No. 5936. Agreement between thé United Nations Special 
Fund and the Government of the Islamic Republic of 
Mauritania concerning assistance from the Special 
Fund. Signed at Nouakchott on 7 November 1961 j „„,,/ M 

TERMINATION V 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 

19 July 1979, the date of entry into force of the 
Agreement concerning assistance from the United Nations 
Development Programme to the Government of the Islamic 
Republic of Mauritania signed at Nouakchott on 
19 July 1979, in accordance with article XIII (1) of the 
latter Agreement (see No. 17902, part I). 
Registered ex officio on 19 July 1979." 

A la page 392, après l'entrée sous le No 3822, ajouter ce 
qui suit , : 

"No 5936. Accord entre le Fonds spécial des Nations 
Unies et le Gouvernement de la République islamique de 
Mauritanie relatif à une assistance du Fonds spécial. 
Signé à Nouakchott le 7 novembre 1961 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 19 juil-

let 1979, date d'entrée en vigueur de l'Accord relatif à 
une assistance du Programme des Nations Unies pour le 
développement au Gouvernement de la République islamique 
de Mauritanie signé à Nouakchott le 19 juillet 1979, con-
formément à l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 17902, partie I). 
Enregistré d'office le 19 juillet 1979." 
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«o. So* 5937. AgreeBent concerning technical assistance betveen 
the United Bâtions, the International Labour Organisation, 
the Food and lgricaltare Organization of the Onited 
Hâtions, the United Rations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, the International Civil Aviation 
organization, the World Health Organization, the 
International Telecoaaunication Union, the Horld 
Heteorological Organization and the international Atonic 
Energy Agency, and the Governaent of the Islamic Bepublic 
of Bauritania. Signed at Houakchott on 7 Bovenber 1961 

Ro 5937. Accord d'assistance technique entre 1'organisation 
des Rations Unies, l'Organisation internationale du 
Travail, l'Organisation des Hâtions unies pour 
l»aliaentation et l'agriculture, l'organisation des Rations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'organisation de l'aviation civile internationale, 
l*Organisation aondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécommunications, l'Organisation aétéorologigue 
aondiale et l'Agence internationale de l'énergie atoaigue, 
et le Gouvernement de la Bépubligue islaaigue de 
Bauritanie. Signé â Houakchott le 7 novembre 1961 

TERB1HATI0R 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 19 

July 1979, the date of entry into force of the Agreeaent 
concerning assistance froa the United Rations Development 
Prograaae to the Governaent of the Islaaic Bepublic of 
Bauritania signed at Houakchott on 19 July 1979, in 
accordance vith article ZIII (1) of the latter Agreeaent (see 
Ho* 17902, part I) . 

Registered ex officio on 19 July 1979, 

ABHOGATIOH 
L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 19 juillet 

1979, date d'entrée en vigueur de l'Accord relatif & une 
assistance du Prograaae des Rations Unies pour le 
développement au Gouverneaent de la Bépubligue islaaigue de 
Bauritanie signé â Houakchott le 19 juillet 1979, 
conforaéaent à l'article IIH, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir lo 17902, partie I). 

Enregistré d'office le 19 juillet 1979. 

1JÎ I.O. 6940. European Agreeaent concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Boads. Done at Genera on 30 
Septeaber 1957 

lo 8940. Accord européea relatif an traasport international 
des aarchaadises dangereuses par roots (ADR) . rait S 
Genève le 30 septeabre 1957 

ACCESSIOB 
Instrnaent deposited on; 

19 July 1979 
Hungary 
(Bith effect froa 19 August 1979. 

a declaration.) 
Begistered ez officio on 19 July 197». 

Bith a reservation and 

ADHBSIOB 
Instrnaent déposa le ; 

19 juillet 1979 
Hongrie 
(Avec effet au 19 aottt 1979. Avec réserve et 

déclaration .) 
Enregistré d'office le 19 juillet 1979. 

On page 392, after the entry under No. following: 8940, insert the 

;>. u f ^ , A g r e e I n e n t o n operational assistance between the United Nations, including the United 
Industrial Development Organization and the 

lilted Nations Conference on Trade and Development, 
the International Labour Organization, the Food and 
^Tifrf î " ^ 1 0 rf? n i 2 aT i o n o f t h e United Nations, the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the International Civil Aviation' Orga-
r t a £ r 5 , i t h i W° f l d "? a l t h 'Organization, t£e 
«ooal Telecommunication Union, the World Meterologi-
cal Organization', the International Atomic Energv 
Agency, the Universal Postal Union, the Inter-
Governmental Maritime Consultative. Organization and 
•the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, and the Government of the Islamic Republic of 
Mauritania, Signed at Nouakchott on 11 August 1972 

TERMINATION 

lWulf!97; œ e;he°Sat A^ e e , M ! r i t C e a s e d to have effect on A m ï ï n t ™ t&e.date of entry into force of the 

is July 1979, in accordance with article XIII (11 r,? 
latter Agreement (see No. 17902, part I). h® 
Registered ex officio on 19 July 1979." 

Bepal 
(Bith effect froa 25 June 1979.) 

Certified stateaent was registered bv the Food and 
Agriculture Organisation of the Onited Bâtions on 20 July 
1979. 

A la page 392, après l'entrée sous le No 894Û, ajouter ce qui suit : J 

"No 11909. Accord type d'assistance opérationnelle 
entre l'Organisation des Nations Unies, y compris l'Or-
ganisation des Nations Unies pour le développement 
industriel, et la Conférence des Nations Unies sur le 
commerce et le développement, l'Organisation interna-
tionale du travail, l'Organisation des Nations Unies 
pour 1 alimentation et l'agriculture, l'Organisation 
des Nations pour l'éducation, la science et la culture, 
1 Organisation de l'aviation civile internationale, 
1 Organisation mondiale de la santé, l'Union interna-
tionale des télécommunications, l'Organisation météo-
rologique mondiale, l'Agence internationale de l'éner-
gie atomique, l'Union postale universelle, l'Organisa-
tion intergouvemementale consultative de la navigation 
ïf™ - î W ® ? a n q u e internationale pour la reconstruc-
tion et le développement, et le Gouvernement de la 

le 11 août î ^ r ^ 6 ^ M a u r i t a n i e - Signé â Nouakchott 

ABROGATION 

l e t ' i s v r ^ r r 1 ? ^ a c e s s ë d ' a v o i r effet le 19 juil-
i l ;£r f â 

ïïp^in&riïxs&z x1: iïïïiszhri-

Enregistré'd'office le 19 -juillet 1979." 

(Avec effet au ẑ> juxu 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des Bâtions Onies pour l'aliaeatation et 
l'agriculture le 20 juillet 1979. 
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.International Labour Organisation Organisation internationale da Travail 

Ratification of any of the Conventions adopted bv the 
General Conference of the International Labour Organisation 
in.the course of xts first thirtv-two sessions, i.e.. up to 
and including Convention Mo. 98. is deened to fre the 
ratification of that, Convention as modified by the Final 
Articles Revision Convention, l?61fiin accordance with article 2 of the latter Convention 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de ^«Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deu» premières sessions, soit 
-jusqu'à la Convention lo 98 inclusivement. est réputée valoir 
ratification de cette convention sous sa forme modifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conforaéaent â l'article 2 de cette dernière Convention 

3> 

No. 681. Convention (No. 87) concerning freedom o£ 
association anâ protection of the right to organize. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its thirty-first session, San 
Francisco, 9 July 1948 

TERRITORIAL APPLICATION 
Notification registered with the Oirector-Geffep^l of the 

International Labonr Office on; 
4 June 1979 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Application vith aodifications for Hong Kong in respect 

of articles 3 (1) , (2) , (3) and (4) , article 5 (1) and (2) 
and article 6. Nith effect froa 4 June 1979.) 

Certified stateaent «as registered bv the International 
Labour Organisation on 23 July 1979. 

Bo 881. convention (Bo 87) concernant la liberté syndicale 
et la protection du droit syndical. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa trente et uaièae session, San Francisco, le 9 
juillet 1948 

APPLICATION TERRITORIALE 
Botiflcatlon enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le : 
4 juin 1979 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application avec aodlfications pour Bong-kong 4 l'égard 

des articles 3, paragraphes 1, 2, 3 et 4, article 5, 
paragraphes 1 et 2, et article 6. Avec effet) au 4 juin 
1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 

( Jj BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
5 June 1979 
Haiti 
(Rith effect froa 5 June 1980.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 23 July 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Burean 

international du Travail le : 
5 juin 1979 
Balti 
(Avec effet au 5 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 millet 1979. 

No. 1017. Convention (Ho. 77) concerning aedical 
ezaaination for fitness for eaployaent in industry of 
children and young persons. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
tventy-ninth session, Hontreal, 9 October 1946 

Bo 1017. Convention (Bo 77) concernant 1'exaa.n médical 
d'aptitude t l'emploi dans l'industrie des enfants et des 
adolescents. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
vingt-neuvièae session, Hontréal, 9 octobre 1946 

RATIFICATION 
Instruaent registered «ith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
19 June 1979 
Geraan Democratic Republic 
(Nith effect froa 19 June 1980.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 23 July 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureaa 

international du Travail le : 
19 juin 1979 
République déaocratigue alleaande 
(Avec effet au 19 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale an Trav.il fl» ?? 1i))'et 1979. 

•a 2 No. 1018. Convention (Ho. 78) concerning medical 
examination of children and young persons for fitness for 
eaployaent in non-industrial occupations. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its tventy-ninth session, Hontreal, 9 October 1946 

No 1018. Convention (Ho 78) concernant l'examen médical 
d'aptitude 1 l'eaploi aux travaux non industrials des 
enfants et des adolescents. Adoptée par la conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail I s 
viagt-neuvième session, Bontréal, 9 octobre 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
19 June 1979 
German Democratic Republic 
(Nith effect from 19 June 1980.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 23 July 1979. / 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
19 juin 1979 
Bépubligue déaocratigue alleaande 
(Avec effet au 19 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1 <°tion Internationale du Travail le 23 juillet 1979. 
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Ho. 2907. convention (Ho. 103) concerning aaternity 
protection (revised 1952). Adopted by the General 
Conference of the International Laboar Organisation at its 
thirty-fifth session, Geneva, 28 Jane 1952 

Bo 2907. Convention (Bo 103) concernant la protection de la 
aaternité (revisée en 1952) . Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale da Travail ft sa 
trente-cinguièae session, Genève, 28 Juin 1952 

BATIFICATIOB 
Instraaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
19 Jane 1979 
Geraan Deaocratic Republic 
(With effect froa 19 June 1980.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 23 July 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international dq Travail le : 
19 juin 1979 
Républigue déaocratigue alleaande 
(Avec effet au 19 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1979. 

lo. 6873. Convention (lo. 124) concerning medical 
examination of young persons for fitness for employment 
underground in nines. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its forty-ninth 
session, Geneva, 23 Jane 1965 

BATIFICATIOB 
instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
19 June 1979 
Geraan Democratic Republic 
(lith effect from 19 June 1980.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation, on 23 July 1979. 

|o 8873. convention (Bo 124) concernant l'examen médical 
d'aptitude des adolescents â 1'emploi aux travaux 
souterrains dans les aines. Adoptée par la conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail i sa 
guarante-neuvième session, Genève, 23 join 1965 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général da Bureau 

international du Travail le : 
19 Juin 1979 
Républigue déaocratigue alleaande 
(Avec effet au 19 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
inorganisation internationale du Travail le 1"i11et 1979. 

11821. Convention (Ho. 131) concerning ainiaua wage 
fixing, vith special reference to developing countries. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its fifty-fourth session, Geneva, 22 
June 1970 

BATIFICATIOB 
Instruaent regi^teypd vith the Director-Genepal of the 

•̂ n̂ ftpnat-ionaf Laboup Office on: 
8 June 1979 
Costa Rica 
(Kith effect froa 8 June 1980.) 

Certified stateaent, vas registered by the International 
Labour Organisation on 23 July 1979. 

Bo 11821. Convention (Ho 131) concernant la fixation des 
salaires ainiaa, notaaaent en ce gui concerne les pays en 
voie de développement. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internatonale du Travail â sa 
cinguante-guatrièae session, Genève, le 22 juin 1970 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du.Directeur général,du,Bureau 

international.du Travail le : 
8 juin 1979 
Costa Rica 
(Avec effet au 8 juin 1980.) 

La déclaration certifiée.a flfré, enregistrée.par 
l'Organisation, Internationale du Travail le 23 loin»» 1Q7Q. 

Ho* 12320. Convention (Ho. 134) concerning the prevention 
of occupational accidents to seafarers* Adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its fifty-fifth session, Geneva, 30 October 1970 

Bo 12320. Convention (Ho 134) concernant la prévention des 
accidents du travail des gens de mer. Adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail S sa cinquante-cinquième session, Genève, 30 
octobre 1970 

-RATI-F-IC AT IÔB- -
Instrument registered with the Director-General of the 

international Labour Office on: 
8 June 1979 
Costa Rica 
(Hith effect from 8 June 1980.) 

Certified statement was registered by the. International 
Labour Organisation on 23 July 1979. 

-BATIFICfrTIOH-
instrument enreg*g*-pft auprès du Directeur du Bqreau 

international du Travail le : 
8 juin 1979 
Costa Rica 
(Avec effet au 8 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale, du Travail le 23 -juillet 1979. 
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•o. 12677. convention (Ho. 136) concerning protection 
against hasards of poisoning arising froa benzene, adopted 
by t^e General Coaference of the International Labonr 
Organisation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 
1971 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on; 
21 June 1979 
Israel 
(Vith effect froa 21 June 1980.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 23 July 1979. 

•o 12677. convention (No 136) concernant la protection 
contre les risgues d*intoxication dus au benzène. Adoptée 
par la Conférence générale de Inorganisation internationale 
du Travail ft sa cinquante-sixièae session, Genève, le 23 
Juin 1971 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
21 juin 1979 
IsraSl 
(Avec effet au 21 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1979. 

lo. 10862. Convention (Bo. 138) concerning niniaua age for 
adaission to eaployaent. Adopted, by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
fifty-eighth session, Geneva, 26 June 1973 

Bo 11862. convention (Bo 138) concernant l'Sge ainiaun 
d'adaission ft lj'eaploi. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail ft sa 
cinquante-huitiène session, Genève, 26 juin 1973 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
19 June 1979 
Geraan Deaocratic Bepublic 
(Bith effect froa 19 June 1980. Specifying, pursuant to 

article 2, paragraph 1, of the convention, that the ainiaua 
age for adaission to employment is 16 years). 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 23 July 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
19 juin 1979 
Bépubligue démocratique alleaande 
(Avec effet au 19 juin 1980. Il est spécifié, 

conforaéaent ft l'article 2, paragraphe 1, de la Convention, 
que l'ftge ainiaua d'admission ft l'emploi est de 16 ans) . 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 2? jl'l1"» 

BATIFICATIOB 
Instruaent_registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
21 June 1979 
Israel . 
(Bith effect froa 21 June 1980. Specifying, pursuant to 

article 2, paragraph 1, of the Convention, that the ainiaua 
age for adaission to eaployaent is 15 years)• 
Certified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 23 July 1979• 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
21 juin 1979 
IsraSl 
(Avec effet au 21 juin 1980. Il est spécifié, 

conforaéaent ft l'article 2, paragraphe 1, de la Convention, 
que l'ftge ainiaua d'adaission ft l'eaploi est de 15 ans). 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail 1» ?? jijjlet 1979. 

Bo. 15823. Convention (Bo. 142) concerning vocational 
guidance and vocational training in the developaent of 
human resources. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

Bo 15823. Convention (Bo 142) concernant le rCle de 
l'orientation et de la foraation professionnelles dans la 
aise en valeur des ressources huaaines. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa soixantième session, Genève, 23 juin 1975 

BATIFICATIOB 
Instrument reai'stered~with the'DiTector-General of~ the 

International Labour Office on: 
19 June 1979 
German Democratic Bepublic 
(Bith effect froa 19 June 1980.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labonr Organisation on 23 July 1979. 

BATIFICATIOB 
Instrument: enregistré auprès dt^Directeur général du B a reap 

international du Travail le ; 
19 juin 1979 
Bépubligue démocratique alleaande 
(Avec effet au 19 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1979. 

BATIFICATIOB 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
19 June 1979 
Betherlands 
(Bith effect froa 19 June 1980.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Oroaaisation on 23 July 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
19 juin 1979 
Pays-Bas 
(Avec effet au 19 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1979. 
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BATIFICATIOB 
Instruaent registered nith the Director-General of the 

fttarnational Labour Of fil» on : 

21 Jane 1979 
Israel 
(Bith effect froa 21 Jnne 1980.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 23 JalT 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistre auprès du Directeur général du Bureau 

International du Travail le ; 
21 Juin 1979 

Israel 
(Avec effet au 21 juin 1980.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 1979, 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 

22 June 1979 
Ireland 
(Bith effect froa 22 June 1980.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 23 July 1979. 

i 

'J 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistre auprès du Directeur général du Bureau 

International du Travail le : 
22 juin 1979 

Irlande 
(Avec effet au 22 Juin 1980.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1979. 

•o. 16064. Convention (Ho. 141) concerning organisations of 
rural workers and their role in econonic and social 
development. Adopted by the General Conference of the 
International Labour' Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 25 June 1975 

IZZs BATIFICATIOB 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
18 June 1979 

Philippines 
(Bith effect froa 18 June 1980.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation oh 23 July 1979. 

Bo 16064. convention (Bo 141) concernant las organisations 
de travailleurs ruraux et leur rOle dans le développement 
éconoaigue et social. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail I sa 
soixantième session, S Genève, le 25 juin 1975 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur general du Bureau 

international du Travail le ; 
18 juin 1979 
Philippines 
(Avec effet au 18 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 23 juillet 1979. 

> 3 2 BATIFICATIOB 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
21 June 1979 

Israel 
(Bith effect froa 21 June 1980.) 

Certified stateaent was registered by the International 
labour on»»*«ation on 23 July 1979. 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

21 Juin 1979 
IsraSl 
(Avec effet au 21 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail lia 23 juillet 1979. 

0 & ifiC Ho. 16705. Convention (Bo. 144) concerning tripartite 
consultations to promote the implementation of 
international labour standards. Adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
sixty-first session, Geneva, 21 June 1976 

Bo 16705. Convention (Bo 144) concernant les consultations 
triparti tes destinées â proaouvoir la aise en oeuvre des 
normes internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa soixante et unièae session, Genève, 21 Juin 
1976 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
11 June 1979 
Australia 
(Bith effect froa 11 June 1980.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 23 July 1979. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

international du Tr».f<f )» ; 

11 juin 1979 
Australie 
(Avec effet au 11 Juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 juillet 1979. 
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BATIFICATIOB 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labonr Office on: 
22 June 1979 
Ireland 
(Kith effect froa 22 Jane 1980.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labonr Organisation on 23 Jnlv 1979. 

BATIFICATIOB 
Instrnaent enregistré auprès dn Direct ear général da Bateau 

International du Travail le : 
22 juin 1979 
Irlande 
(Awee effet au 22 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le " H f ^ " * TP7" 

HO. 17906. Convention (Bo 118) concerning the protection of 
workers against occupational hazards in the working 
environnent due to air pollution, noise and vibration. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour organisation at its sixty-third session, Geneva, 20 
June 1977 

Bo 17906. Convention (Bo 1*8) concernant la protection das 
travailleurs contre les risques professionnels dus A la 
pollution de l'air, au bruit et aux vibrations sur les 
lieux de travail. Adoptée par la Conférence générale da 
l'organisation internationale du Travail A sa 
soixante-troisiéae session, Genève, 20 juin 1977 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
8 Harch 1979 
United Kingdon of Great Britain and Horthern Ireland 
(Bith a declaration in respect of article 2 (1). Bith 

effect froa 8 Harch 1980.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

labour Organisation on 23 July 1979. IBote: Also see sane 
nuaber in part I.) 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

international du Travail le : 
8 aars 1979 

Boyauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Avec déclaration A l'égard de l'article 2, paragraphe 1. 

Avec effet au 8 aars 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation Internationale du Travail le 23 millet 1979. 
fBote : Tolr aussi itae nuaéro en partie I.) 

BATIFICATIOB 

Ibfi Instruaent registered with the Director-General of 
International Labour Office on: 
13 Harch 1979 
Horway 
(Bith effect froa 13 Harch 1980.) 

Certified stateaent was registered bv the Internatloaal 
Labour Organisation on 23 July 1979. IBote; Also see saae 
nuaber in part I.) 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès au Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 

13 aars 1979 
Borvège 
(Avec effet au 13 aars 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 23 laillet 1979. 
IBojf : Toir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

TBBRITOBIAL APPLICATIOB 
Declaration registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
4 June 1979 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(Application without aodification in respect of Guernsey. 

Bith effect froa 4 June 1979.) 
Certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation on 23 July 1979. IBote; Also see saae 
nuaber in part I.) 

APPLICATIOB TSBBITOBI ALB 
Déclaration enregistrée auprès du Directeur général da 

Bureau international du Travail le ; 
* juin 1979 

Boyauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Application sans aodification A l'égard de Guernesey-

Avec effet an 4 juin 1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale dn Travail le 23 -juillet 1979. 
raotç ; voir îussi même nuaéro en partie I.) 

DBCLABATIOB 
Begistered with the Director-General of the International 

Labour Office on: 
4 June 1979 1/ 
Onited Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland 
(Decision reserved in respect of Jersey.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 23 July 1979. (Bote; Also see saae 
nuaber in part I.) 

DBCLABATIOB 
Bareglstrée auprès du Directeur général du Bnrean 

international du Travail le ; 
* Juin 1979 
Boyauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Décision réservée A l'égnrd de Jersey.) 

La déclaration certifiée a été earegistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 millet 1979, 
(Ifiii : Voir aussi mène nuaéro en partie I.) 
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EXCLUSION. 

tfc» Pitoy^pf-segfrat gf.tt»? latcraaHgaal 
h f t m Qf{ie?-ga.r 
* Jane T979 

Onited Eingdoa of Great Britain and aorthern Ireland 
(The Convention is inapplicable to the Isle of Ban.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour 0t1fV'f|lo« on 23 Jalv 197». Opte: Also see saae 
aoaber In part I.) 

EXCLUSION 
Enregistrée auprès dn Directenr général dn Bnreaa 

dg T r m i i t 

« join 1979 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord 
(La Convention n'est pas applicable a l'll« de Ban.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 23 millet 1979. 
Cote : Voir anssi aéae nuaéro en partie I.) 

BATIFICATIOB 
Instrument registered vith the Director-general of the 

International Labour Office on: 
8 June 1979 

Finland 
(Bith effect froa 8 June 1980.) 

Certified stateaent ans registered bv the International 
Labour Organisation on 23 Jalv 1979. Ilote:Also see saae 
nuaber in part I.) 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bnreau 

international du Travail le : 

8 juin 1979 
Finlande 
(Avec effet au 8 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisatj.on î n t ^ ^ t i o ^ i ? Trera** ?? Hill»* 1979, 
(Bote : Voir aussi aeae nuaéro en partie I.) 

17907. Convention (Bo. 149) concerning eaployaent and 
conditions of *ork and life of nursing personnel. Adopted 
by the General conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-third session, Geneva, 21 June 
1977 

lo 17907. Convention (Bo 149) concernant l'eaploi et les 
coBditions de travail et de vie du personnel infiraier. 
Adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
Internationale du Travail à sa soixante—troisiéae session, 
Genève, 21 jnin 1977 

BATIFICATIOBS 

Instruaents of ratification »ere deposited vith the 
Director-General of the International Labour office on jhe 
dates, indicated and caae into force 12 aonths after the date 
or the said deposit: 

BATIFICATIOBS 
Les Instruaents de ratification ont été déposés auprès du 

Directeur général du Bureau international du Travail aux 
dates indignées ci-après et sont entrés en vigueur 12 aois 
après la date dudit dépCt : 

State 
Bangladesh 
Byelorussian Soviet 
Socialist Bepublic 
Ukrainian soviet 
Socialist Bepublic 

Onion of Soviet 
Socialist Bepublics 
Finland 
Philippines 

Date of deposit of the 1ns-
t l W » * 9t MttttCTttW 
17 April 
3 lay 
3 Bay 

3 Bay 
8 June 
18 Jnne 

1979 
1979 
1979 

1979 
1979 
1979 

Certified stateaents vere registered bv the International 
Labour Organisation on 23 July 1979. U21î: »lso sae saae 
nuaber in part I.) 

Etat 
Bangladesh 
Bépubligue socialiste 
soviétxgue de Byélorussie 
Bépubligue socialiste 
soviétique d'Ukraine 
Onion des Bépubliques 
socialistes soviétiques 
Finlande 
philippines 

Date du dépgt de l'Ins-
truaent de ratification 

17 avril 
3 aai 
3 aai 

3 aai 
8 juin 
18 juin 

1979 
1979 
1979 
1979 
1979 
1979 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
l'Organisation internationale dn Travail le 23 juillet 1979. 
(Bote : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

lo. 14151. Protocol aaending the Single Convention on 
larcotic Drugs, 1961. Concluded at Geneva, on 25 Barch 1972 

lo 14151. Protocole portant aaendeaent de la Conveiltion 
unique—gur les' stupéfiants de 1*961. Conclu ft Genève le 25 
aars 1972 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

23. July 1979 
Trinidad and Tobago 
(Nith effect froa 22 August 1979.) 

8«at8*«yd ex officio on 23 July 1979. 

ADBESIOB 
instruaent déposé le : 

23 juillet 1979 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 22 aoSt 1979.) 

Enregistré d'office le 23 juillet 1979. 
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3 " lo. 14152. Single ConTention on Barcotic Drags, 1961, as 
aaended by the Protocol aaending the Single Convention on 
Barcotic Drags, 1961. Concluded at lea Tork on 8 August 
1975 

PARTICIPATION 
Instruaent of accession to the 1972 aaending Protocol 

deposited[ions 
23 July 1979 
Trinidad and Tobago 
(Hith effect froa 22 August 1979.) 

Begistered ex officio on 23 July 1979. 

Bo 14152. Convention unique sur les stupéfiants de 1961 
telle que aodlfiée par le Protocole portant aaendenent de 
la Convention unigue sur les stupéfiants de 1961. conclue 
â Bew Tork le 8 ao<tt 1975 

PABTICIPATIOB 
Instruaeat d'adhésion au Protocole d'aaendenent de 1972 

déposé le : 
23 juillet 1979 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 22 aodt 1979.) 

Enregistré d'office le 23 juillet 1979. 

5090. Agreeaent between the Onited Rations Special Fond 
O ® and the Governaent of Libya concerning assistance froa the 

Special Fund. Signed at Tripoli on 19 April 1960 

TEBHIHATIOR 
The above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 28 

July 1979, the date of the definitive entry into force of the 
Agreeaent betveen the United Rations (Onited Rations 
Developaent Programme) and the Governaent of the Libyan Arab 
Bepublic concerning assistance by the United Rations 
Development Programme to the Government of the Libyan Arab 
Bepublic signed at Tripoli on 20 Bay 1976, in accordance vith 
article XIII (1) of the latter Agreement (see Ro* 14766) . 

Registered ex officio on 28 Jû Lv 1979, 

Ro 5090» Accord entre le Fonds spécial des Rations Onies et 
le Gouvernement libyen relatif â one assistance dn Fonds 
spécial. Signé i Tripoli le 19 avril 1960 

1BB0GATI0V 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 28 jaillet 

1979, date de l'entrée en vigueur définitive de l'Accord 
entre l'Organisation des Rations Unies (Programae des Rations 
Unies pour le développeaent) et le Gouverneaent de la 
Bépubligue arabe libyenne relatif à une assistance du 
Prograaae des Bâtions Unies pour le développeaent au 
Gouverneaent de la Bépubligue arabe libyenne signé ft Tripoli 
le 20 mai 1976, conforaéaent ft l'article XIII, paragraphe 1, 
de ce dernier Accord (voir Bo 14766)• 

Enregistré d'office le 28 millet 1979. 

Bo. 7499. Agreeaent concerning technical assistance betveen 
the United Rations, the International Labour Organisation, 
the Pood and Agriculture Organization of the Onited 
Rations, the United Bâtions Educational, Scientific and 
Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the Horld Health Organization, the 
International Telecoamunication Onion, the Borld 
Heteorological Organization, the International Atonic 
Energy Agency and the Oniversal Postal Union and the 
Government of the Kingdom of Libya. Signed at Tripoli on 
28 June 1964 

Bo 7499. Accord d'assistance technigue entre l'Organisation 
des Bâtions Onies, l'Organisation internationale du 
Travail, l'Organisation des Rations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Rations 
Onies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation aondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécoaaunications, l'Organisation aétéorologigue 
aondiale, l'Agence internationale de l'énergie atoaigue et 
l'Union postale universelle, d'une part, et le Gouverneaent 
du Royauae de Libye, d'autre part. Signé à Tripoli le 28 
juin 1964 

TEBHÏHATIOR 
The above—aentioned Agreement, as aaended, ceased to have 

effect on 28 July 1979, the date of the definitive entry into 
force of the Agreement betveen the Onited Rations (Onited 
Nations Development Prograaae) and the Governaent of the 
Libyan Arab Bepublic concerning assistance by the United 
Hâtions Development Programme to the Government of the Libyan 
Arab Bepublic signed at Tripoli on 20 Bay 1976, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see Bo. 
14766) . 
Begistered ex officio 28 July 1979. 

ABBOGATIOH 
L'Accord susmentionné, tel que modifié, a cessé d'avoir 

effet le 28 juillet 1979, date de l'entrée en vigueur 
définitive de l'Accord entre l'Organisation des Bâtions Unies 
(Programme des Bâtions unies pour le développement) et le 
Gouvernement de la Bépubligue arabe libyenne relatif d une 
assistance du Programme des Bâtions Unies pour le 
développement au Gouvernement de la Bépubligue arabe libyenne 
signé â Tripoli le 20 aai 1976, conforaéaent ft l'article 
XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir Bo 14766). 

Enregistré d'office le 28 juillet 1979. 

O No. 14766. Agreeaent betveen the Onited Bâtions (Onited 
Hâtions Developaent Programme) and the Government of the 
Libyan Arab Republic concerning assistance by the Onited 
Hâtions Developaent Programme to. the Government of the 
Libyan Arab Republic. Signed at Tripoli on 20 Hay 1976 

Bo 14766. Accord entre l'Organisation des Bâtions Onies 
(Programme des Bâtions Onies pour le développement) et le 
Gouvernement de la Bépubligue arabe libyenne relatif ft une 
assistance du Programme des Rations Unies pour le 
développeaent au Gouverneaent de la Bépubligue arabe 
libyenne. Signé ft Tripoli le 20 aai 1976 

DEP1H1TIVE ENTBT 1HT0 FORCE 
The above-mentioned Agreement entered into force 

definitively on 28 July 1979, the date upon which the Onited 
Rations Development Programme received notification of 
ratification by the Governaent of the Libyan Arab Jaaahiriya, 
in accordance vith article XIII (1) . 

Registered ex officio on 28 Jul? 1979 

EHTBBS BH VIG0E0B DBFIBITIVE 
L'Accord susmentionné est entré en vigueur à titre 

définitif le 28 juillet 1979, date ft laguelle le Prograaae 
des Bâtions Unies pour le développeaent avait reçu 
notification de la ratification par le Gouverneaent de la 
Jaaahiriya arabe libyenne, conforaéaent â l'article Xllt, 
paragraphe 1. 
Enregistré d'office le 28 juillet 1979. 
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Sk( 
•o. 17915. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the Onited lations (Technical Assistance Board) and 
the Libyan Arab Jaaahiriya concerning the appointment of a 
Besldent Representative and the establishaent and 
aaiatenance of a Technical Assistance Board Office in 
Libya, lew Tork, 12 February 196* and Tripoli, IB Jane 
196* 

Bo 17915. Echange de lettres constituant un accord entre 
l'Organisation des Bâtions Unies (Bureau de l'assistance 
technique) et la Jaaahiriya arabe libyenne relatif a la 
noaination d'un Beprésentant résident et l'ouverture et le 
fonctionnelent d'un Bureau de 1'Assistance technique en 
Libye. Bev Tork, 12 février 1964 et Tripoli, IB juin 1964 

TEBBIBATIOI 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 26 

July 1979, the date of the definitive entry into force of the 
Agreeaent between the Onited Bâtions (Onited Bâtions 
Development Prograaae) and the 6overnaent of the Libyan Arab 
Bepublic concerning assistance by the Dnited lations 
Developaent Prograaae to the Governaent of the Libyan Arab 
Bepublic signed at Tripoli on 20 Hay 1976, in accordance with 
article XIII (1) of the latter Agreeaent (see lo. 14766) . 

Beqistered ex officio on 2B July 1979. fpote : Also see saae 
nuaber in part I.) 

ABBOGATIOH 
L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 28 juillet 

1979, date de l'entrée eu vigueur définitive de l'Accord 
entre l'Organisation des lations Unies (Prograaae des lations 
Onies pour le développeaent) et le Gouverneaent de la 
Bépubligue arabe libyenne relatif â une assistance du 
Prograaae des lations Dnies pour le développeaent au 
Gouverneaent de la Bépubligue arabe libyenne signé â Tripoli 
le 20 aai 1976, conforaéaent t l'article XIII, paragraphe 1, 
de ce dernier Accord (voir Bo 14766) . 

Enregistré d'office le 28 juillet 1979. note : Voir aussi 
aéme nuaéro en partie I.) 

c I ?a t o" 9826. Trade Agreeaent between the Onion of Soviet 
H w Socialist Bepublics and the Bepublic of Bali. Signed at 

Boscow on 18 Barch 1961 
Bo 9826. Accord coaaercial entre 1'Onion des Bépubligues 

Soviétiques Socialistes et la Bépabligue du Bali. Signé a 
Boscou le 18 aars 1961 

TBBBIBATIOB Ilote bv the Secretariat» 
The Governaent of the Onion of Soviet socialist Bepublics 

registered on 30 July. 1979 (under Bo. 17920) the Trade 
Agressant between the onion of Soviet socialist Bepublics and 
Bali signed at Baaako on 6 Barch 1978. 

ABBOGATIOI note du Secrétariat! 
Le Gouverneaent de l'Union des Bépubliques socialistes 

soviétiques a enregistré le 30 juillet 1979 (sous le Bo 
17920) l'Accord coaaerdal entre l'Union des Bépubligues 
socialistes soviétiques et le Hall signé a Baaako le 6 aars 
1978. 

The said Agreeaent, which caae into força on 6 Barch 1978, 
provides, in its article 11, for the termination of the 
above-mentioned Agreeaent of 18 Barch 1961. 
130 July 19791 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 6 aars 1978, 
stipule, a son article 11, l'abrogation de l'Accord 
susaentionné du 18 aars 1961. 

Bo. 10494. coaaercial Agreeaent betwen the Government of 
the Oaioa of Soviet Socialist Bepublics and the Iaperial 
Ethiopian Governaent. Signed at Boscow on 11 July 1959 

Bo 10494. Accord commercial entre l'Union des Bépubliques 
socialistes soviétiques et l'Ethiopie, signé S Boscou le 
11 juillet 1959 

TBBBIBATIOB (Bote bv the Secretariat! 
The Governaent of the Union of Soviet Socialist Bepublics 

registered oa 30 July 1979 (under Bo. 17919) the Trade 
Agreeaent between the Union of Soviet Socialist Republics and 
Ethiopia signed at Boscow on 22 July 1977. 

The said Agreeaent, which caae into force on 14 August 
1978, provides, in its article 17, for the termination of the 
above-aentioned Agreeaeat of 11 July 1959. 

(39 M U 1?7?) 

ABBOGATIOB IBote du Secrétariat! 
Le Gouverneaent de l'Uaion des Bépubligues socialistes 

soviétiques a enregistré le 30 juillet 1979 (sous le Bo 
17919) l'Accord coaaercial entre l'Union des Républiques 
socialistes soviétigues et l'Ethiopie signé a Boscou le 22 
Juillet 1977. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 14 aotlt 1978, 
stipule, a son article 17, l'abrogation de l'Accord 
susaentionné du 11 juillet 1959. 

«30 juillet 1979! 

Bo. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Bights. Opened for signature at Bev Tork on 19 Deceaber 
1966 

•o 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Ouvert â la signature a Ben Tork le 19 
déceabre 1966 

•OtIFICATIoi under article 4 

ffftî 
30 July 1979 

Uruguay 

IWittWrt ex officio on 30 July 1979. 

B0TIFICAÏI0I en vertu de l'article 4 

i 
30 juillet 1979 
Uruguay 

Enregistré d'office le 30 juillet 1979. 
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0 « On page 401, delete the entry which appears under 
Mo. 17917. ,) 

E «H a^i.«eaeUL Uci» 
16 of the above-aentioned Convention. Damascus, 24 April 
and 18 Bay 1978 
Case into force on 18 Hay 1978, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Bussian and Arabic! 
Registered by the O^ion of soviet^Socialist pepufr|.ics on jO 
July 1979. 

A la page 401, annuler l'entrée qui apparaît 30US le 
No 17917. 

\H 

i . 

/ 

Ko. 17923. Convention betveen France and Switzerland on old 
age and survivors insurance, signed at Paris on 9 July 
1949 Y 

Aaendaent to the general Protocol annexed to the 
above-aentioned Convention, signed at Berne on 5 February 
1953 

Caae into force on 5 February 1953 by signature. 
Authentic text; French. 
Begistered bv France on 31 July 1979. IBote: Also see sale 
nuaber in part I.) 

ue la Convention susaentionnée. 
1978 

16 
Daaas, 2* avril et 18 sal 

Entré en vigueur'le IB aai 1978, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : russe et arabe. 
Enregistré car 1'Onion des Bénubligues socialistes 
soviétiques le j"<H«ft 1979. 

Bo 17923. Convention entre la France et la Suisse sur 
l'assurance vieillesse et survivants, signée a Paris le 9 
Juillet 1949 

Avenant au protocole général annexé ft la Convention 
susnentionnée. Signé ft Berne le 5 février 1953 

Entré en vigueur le 5 février 1953 par la signature. 

«Bote s Voir 
feyte ^uth^tjq^ ; ftfflffftig. 
Enregistré par la Fraac» le 31 juillet 1979 
aussi aéae auaéro en partie 1.) 

/ 
n Q ")i Protocol Bo. 1 relating to old age allowance for enployees 
ty ôZ/ <J -Jf-J ana t o old age teaporary allowance under French law and to ^ 

/ 
old age and survivors allowances under the sviss federal 
lav. Signed at Paris on 9 July 1949 

Caae into force on 9 July 1949, vith retroactive effect 
froa 1 July 1949, in accordance vith paragraph 3. 1/ 
Authentic ^ext: Fyench. 
Beet is te red by prance oq 31 July 1979. 
nuaber in part I.) 

IBotes Also see saae 

protocole Bo 1 relatif ft l'allocation aux vieux travailleurs 
salariés et i l'allocation tenporaire aux vieux da la 
législation française et aux rentes transitoires de la 
législation fédérale suisse sur l'assurance vieillesse et 
survivants. Signé ft Paris le 9 juillet 1949 
Entré en vigueur le 9 juillet 1949, avec effet rétroactif 

au 1er juillet 1949, coaforaéseat an paragraphe 3. 

m * ? agtftegtjqyp ; ftftWi?-
Bnreglstré par la France le 31 juillet 1979. 
aussi aéae nuaéro en partie r.) 

«Bote : Voir 

0<52/ 2/3 Protocol Ho. 2 relating to old age allowances under French 
law. Signed at Paris on 1 June 1957 
Caae into force on 1 June 1957 by signature. 

Authentic text: French. 
Registered bv France Oft 31 July 1979. IBotes Also see saae 
nuaber in part I.) 

Protocole Ho 2 relatif aux allocations de vieillesse de la 
législation française. Signé ft Paris le 1er juin 1957 
Bntré en vigueur le 1er juin 1957 par la signature. 

tyote : 
Texte authentique s français. 
Enregistré par la France le 31 millet 1979 
aussi aftae nuaéro en partie X.) 

Toir 

-y. 
o b l W 

V 

j / / Protocol Bo 3 relating to the additional allowance provided * 
for by the French lav of 30 June 1956 establishing a 
national Solidarity Fund. Signed at Paris on 15 April 1958 

Caae into force on 1 Bay 1958, i.e., the first day of the 
aonth following the date of signature, in accordance vith 
paragraph 5. 
Authentic text : French. 
Begistered by France on 31 July 1979. 
nuaber in part I.) 

IBote: Also see saae 

Protocole Bo 3 relatif ft l'allocation suppléa ant aire de la 
loi française du 30 juin 1956 portant institution d'un 
fonds national de solidarité. Signé ft Paris le 15 avril 
1958 
Entré en vigueur le 1er aai 1958, soit le preaier jour da 

•ois suivant la date de sa signature, conforaéaent au 
paragraphe 5. 
Texte autheatlgue : français. 

p « t? rt»B9? te w m i»7?t aussi aSae auaéro en partie I.) 
IBote : voir 

« ' \J 
A o } n "S Aaendaent to Protocol Bo. 3 to the above-aentioned 
CJOv " ' y convention. Signed at Paris on 14 April 1961 

Avenant au Protocole Bo 3 de la Convention susaentionnée. 
Signé ft Paris le 14 avril 1961 

Caae into force on 1 nay 1961, i.e., the first day of the 
aonth following the date of signature, in accordance vith 
paragraph 2. 
Authentic text; French. 
Begistered by France on 31 July 1979. 
nuaber in part I.) 

IBote; Also see saae 

Entré en vigueur le 1er aai 1961, soit le preaier jour du 
aois suivant la date de la signature, conforaéaent au 
paragraphe 2. 
texte authentique : français. 
Enregistré ear la France le 31 iTflUf* CI2ÊS. : Voir 
aussi aéae nuaéro en partie X.) 
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TBEBIBATIOI (Bote bT the Secretariat! 
The Governaent of France registered on 31 July 1979 (nnder 

Bo. 17926) the Convention on social security between France 
and Switzerland signed at Bern on 3 July 1975. 
The said Convention, which caae into force on 1 noveaber 

1976, provides, in its article 43 (2) , for the termination 
(subject to acquired rights) of the above-aentioned 
Convention of 9 July 1919. 

The final Protocol of 3 July 1975 annexed to the said 
Convention of 3 July 1975, vhich caae into force on the saae 
date as the Convention, provides, in its article 4, for the 
teraination of Protocols 1, 2 and 3 of the said Convention of 
9 July 1949. 

ABB0GATI0B (Bote du Secrétariat) 
Le Gouverneaeat français a enregistre le 31 Juillet 1979 
us le Bo 17926) la Convention de sécurité sociale entre la 
a ne a et la Suisse signée â Berne le 3 Juillet 1975. 
Ladite Convention, gui est entrée es vigueur la 1er 

noveabre 1976, stipule, an paragraphe 2 de son article «3, 
l'abrogation (sous réserva des droits acquis) do la 
Convention susaentiaanée du 9 Juillet 1949. 
Le Protocole final du 3 Juillet 1975 annexe t ladite 

convent! oc du 3 juillet 1975, qui est entré en vigueur • la 
aéae date gue la Convention, stipule, i son article 4, 
l'abrogation des Protocoles 1, 2 at 3 â ladite convention dn 
9 Juillet 1949. 

iMttlït 197?) 

/ 

Bo. 17926. Convention on social security between the French 
Bepublic and the Swiss Confederation. Signed at Bern on 3 
July 1975 

Special Protocol relating to the above-aentioned Convention, 
concerning invalidity, old age and survivors 
non-contributory allowances. Signed at Bern on 3 July 1975 

Caae into force on 1 Boveaber 1976, i.e., the date of the 
entry into force of the above-aentioned Convention, in 
accordance with article 5. 

Beqistered bv France on 31 July 
nuaber in part I.) 

1979. (Bote: Also see saae 

Bo 17926. Convention de sécurité sociale entre la 
Bépubligue française et la Confédération suisse. Signée > 
Berne le 3 Juillet 1975 

Protocole spécial concernant la Convention susaeationnéo, 
relatif aux prestations non contributives des assurances 
invalidité, vieillesse et survivants. Signé t Berne le 3 
juillet 1975 
Entrée en vigueur le 1er novenbre 1976, data d'entrée an 

vigueur de la Convention susaentioanée, conforaéaent â 
l'article 5. 
Texte authentique : français. 
Bpregiptré P > t rrape? n a m 
aussi aéae nuaéro en partie I.) 

1979. Ilot» : voir 

lo. 17927. Air Transport Agreeaent between the French 
Bepublic and the Bepublic of Peru. 
April 1959 

Signed at Lina on 23 

Exchange of notes constituting an agreeaent aodifying the 
route schedule annexed to the above-aentioned Agreeaent. 
Lisa, 17 February and 22 April 1969 
Case into force on 17 February 1969, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts: French and Spanish. 
Beqistered bv France on 31 July 1979. 

nuaber in part I.) 
(Bote: Also see saae 

•o 17927. Accord entre la Bépubligue française at la 
Bépublique du Pérou relatif aux transports aériens. Signé 
S Liaa le 23 avril 1959 

Echange de notes constituant un accord aodifiant le tableau 
de routes annexé t l'Accord susaentionné. Liaa, 17 février 
et 22 avril 1969 
Entré en vigueur le 17 février 1969, conforaéaent aux 

dispositions desdites notes. 

T m w : ffmff^ig ey W H I I I t 
Enregistré par la France le 31 juillet 1979. 
aussi aéae nuaéro en partie I.) 

IBote : Voir 

l / Exchange of notes constituting an agreeaent farther aodifying 
the route schedule annexed to the above-aentioned Agreeaent 
of 23 April 1959. Paris, 19 and 23 Bay 1969 vl 
Caae into force on 19 Bay 1969, 

provisions of the said notes. 
Authentic texts; 
Beg istered by France on 31 Jujy 

nuaber in part I.) 

in accordance with the. 
CcnA-evttéy ^ 

French aaa onaaioh. ^ T ^ 

i / Echange de notes constituant un accord aodifiant â nouveau le 
tableau de routes annexé â l'Accord susaentionné du 23 
avril 19S9. Paris, 19 et 23 aai 1969 

1979. IBote: Also'see saae 

Exchange of notes constituting an agreeaent further aodifying 
the route schedule annexed to the above-aentioned Agreeaent 
of 23 April 1959. Liaa, 17 Roveaber 1972 and 17 January 
1973 

•J 

Entré en vigueur le 19 aai 1969, conforaéaent aaz 
dispositions desdites notes. 
Textes authentiouef f frnirf?r 
Enregistré oar la Praace le 31 juillet 1979. 
aussi aéae nuaéro en partie I.) 

IBote : Voir 

/ 
Echange de notes constituant un accord aodifiant a nouveau le 
tableau de routes annexé a 1'Accord susaentionné du 23 
avril 19 59. Liaa, 17 noveabre 1972 at 17 janvier 1973 

Caae into force on 17 January 1973, with retroactive effect 
froa 17 loveaber 1972, in accordance with the provisions of 
the said notes. 
Authentic texts: French and Spanish. 
Beqistered by France on 31 July 1979. 

nuaber in part I.) 
Ilote: Also see saae 

Entré en vigueur le 17 janvier 1973, avec effet rétroactif 
au 17 noveabre 1972, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 
Textes authentiques : français et espagnol. 
Enregistré par la France le 31 juillet 1979. 
aussi aSae nuaéro en partie I.) 

Ilote : Voir 
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•o. 17934. Agreeaent between the Government of the French 
Bepublic and the Government of the People's Bepublic of 
China'relating to air coaannications. Signed at Paris on 1 
Jane 1966 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaeading the 
above-aentioned Agreeaent. Peking, 27 July and 7 Septeaber 
1973 
Caae into force on 7 Septeaber 1973, vith retroactive 

affect froa 27 July 1973 
Authentic texts; French and Chinese. 
Beqistered bv France on 31 Jnlv 1979. 

number in part I.) 
I Bote: Also see same 

lm République populaire da 
aériennes. signé t Paris 

Bo 17930. Accord entre le Goavarneaant da la République 
française et le Gouvernement de la 
China relatif aux coaannications 
le 1er jula 1966 

Echange de notes constitaant an accord amendant 1'Accord 
susaentionné. Pékin, 27 juillet at 7 septeabre 1979 

Entré en vigueur le 7 septembre 1973, avec effet rétroactif 
au 27 juillet 1973. 
textes authentiques : français at chinois. 
E K W m r t H I U fWBCT 19 11 H U U t 1?7?. aussi même nuaéro en partie 1.) 

«ota : Voir 

y Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent of 1 June 1966, as aaended. 
Peking, 3 Septeaber and 24 October 1974 
Caae into force on 24 October 1974 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: frepçti Ç h ^ e ^ -
Beqistered bv France on 31 July 1979. 

nuaber in part I.) 
note: Also see saae 

Echange de notes constituant un accord aaendant l'Accord 
susaentionné du 1er juin 1966, tel gu'amendé. Pékin, 3 
septembre et 24 octobre 1974 
Bntré 

notes. 
en vigueur le 24 octobre 1974 par l'échange desditas 

lextes authentiques : français et chinois. 
Enregistré par la Francs le 31 Inlllat 1979. 
aussi aéae nuaéro en partie X.) 

IBote ; voir 

Bo. 17931. Agreeaent between France and Spain aodifying 
articles 4 and S of annex IT to the Convention of 28 
Deceaber 1858 snppleaentary to the Treaty between France 
and Spain deliaiting the frontier froa the aonth of the 
Bidassoa to the point where the departaent of 
Basses-Pyrénées adjoins Aragon and Bavarre signed at 
Bayonne on 2 Deceaber 1856. Signed at Paris on 15 Barch 
1968 

JSxchantje of notes constituting an agreeaent aodifying the 
'fimabove-aentioned convention of 28 Deceaber 1858, as aaended. 

Badrid, 4 and 13 Barch 1975 
Caae into force on 13 Barch 1975 by the exchange of the 

said notes, vith retroactive effect froa 1 January 1975, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: French and SpanlBh. 
Beqistered by France on 31 July 1979. IBote: Also see saae 

nuaber in part I, and Bo. 838 in part II and annex B.) 

Bo 17931. Avenant entre la France at l'lspagne aodifiant 
les articles 4 et 5 de l'annexe IT de la Convention du 28 
déceabre 1858 additionnelle an Traité entra la Franca at 
l'Espagne pour déterainer la frontière depuis l'eaboachure 
de la Bidassoa jusgu'au point ofi coafiaeat 1* département 
des Basses-Pyréaées, 1»Aragon et la Bavarre aigaé t Bayoone 
le 2 déceabre 1856. Signé I Paris le 15 aars 1968 

Echange de notes constituant un accord portant aodiflcatioa 
de la Convention susaentionaée du 28 déceabre 1858, telle 
gue modifiée. Badrid, 4 et 13 aars 1975 
Bntré an vigueur le 13 aars 1975 par l'échaage deaditas 

notes, avec effet rétroactif au 1er janvier 1975, 
conforaéaent à leurs dispositions. 
Textes authentiques ; français et espagnol. 

m la m u ? * i? n a m T?T>. liais » roir 
aussi aSae nuaéro en partie I, et Bo 838 en partie XI et aa 
annexe B.) 



u m B ABBEIE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIOBS, PBOBOGATIUIS, ETC., COBCEBBIBG 
TBB1TIES IBP INTERNATIONAL AGBEEHEITS riLIP ABB RECORDED BITH 

TBB SBCBETABIAT OF THE OHITBD BATIOBS 
RATIFICATIONS, ADHESIOBS, PROROGATIONS, ETC., COBCBBBABT 

DIS TBAITES ET ACCOBDS IETEBHATIOEAOX CLASSES ET IBSCBITS AD 
BEPEBTOIBB AO SECBETABIAT DE L'OBGABISATIOB DES BATIOBS DBIBS 

735. Treaty betveen the French Bepublic and the 
't, Principality of Monaco on the adaission of Honagasque 

nationals to certain public jobs in Prance and oa the 
recruitaent of certain civil servants of the Principality. 

IrSigned at Paris on 28 July 1930 

AHENDHEHT 
By an agreeaent in the fori of an exchange of letters dated 

at Bonaco on 23 January 1970, vhich caae iato force on 1 
Barch 1970, in accordance vith the provisions oC the said 
letters, article a (1) of the above-aentioned Treaty vas 
replaced by a nev text. 
Anthaatlc text of the letters* French. 
Certified stateaent «as fllad and recorded at the request 

of Prance on 31 July 1979. 

to 735. Traité entre la Bépubligue française et la 
Principauté de Bonaco sur 1'adaission des aonégasques S 
certains eaplols publics en France et sur le recruteaeat de 
certains fonctionnaires de la Principauté. Signé S Paris 
le 28 juillet 1930 

BODIFICATIOB 
Par un accord conclu sous forae d'échange de lettres en 

date t Bonaco du 23 janvier 1970, lequel est entré en vigueur 
le 1er aars 1970, conforaéaent aux dispositions desdites 
lettres, le preaier paragraphe de l'article « du Traité 
susmentionné a été reiplacé par un nouvean texte. 
Texte aatheatique des lettres s français. 
La déclaration cei classée et inscrite au 

répertoire « la demande de la France le 31 millet 1979. 

Bo. 838. Treaty betveen France and Spain deliaiting the 
frontier froa the mouth of the Bidassoa to the point vhere 
the departaeat of Basses-Pyrénées adjoins Aragon and 
•avarre. Signed at Bayonne oa 2 Deceaber 1856 

Convention supplementary to the above-aeatloaed Treaty. 
Signed at Bayoaaa on 28 Deceaber 1858 
Caae into force on 1 April 1859 by the exchange of the 

instruaents of ratification, vhich took place at Paris. 
lathentic texts: Preach and Spanish. 
Piled and recorded at the request of Fraace oa 31 July 1979. 

Cote: Also see saae nuaber in part II.) 

Bo 838. Traité entre la France et l'Espagne pour déterminer 
la frontière depuis l'eabouchure de la Bidassoa Jusqu'au 
point oft confinent le départaient des Basses-Pyrénées, 
l'Aragon et la Bavarre. Signé < Bayonne le 2 décembre 1856 

Convention additioaaelle an Traité susmentionné, signée ft 
Bayonne le 28 décembre 1858 
Entrée en vigueur le 1er avril 1859 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a eu lieu ft Paris. 
textes authentiques : français et espaqaol. 
Classé et inscrit an <-*">•-«•"< « la deaande de la Fraace le 

31 juillet 1979. t Bote : Toir aussi même nuaéro ea partie 
II.) 

«0« 



AEBBIE C 

BATIFICATIOBS, ACCESSIOBS, PROROGATIONS, ETC., COBCEBBIBG 
TBEATIES AND IBTEBBATIOBAL AGBEBBEBTS BBGISTBBED BITS 

TBB SECBBTABIAT OF THE LBAGOB OF BATIOBS 
BATIFICATIOBS, ADHESIONS, PBOBOGATIOBS, ETC., COBCBBBABT 
DBS TBAITBS ET ACCOBDS IBTERBATIOBAOX EMBBGISTBES AO 

SECBBTABIAT DE U SOCXRB DES BATIOBS 

D 2 S M3 Bo. 867. consular Convention between the Kingdoa of Italy 
and the Czechoslovak Bepnblic. Signed at Bone on 1 Barch 
1924 

Bo 867. Convention coasalaire entre le Noyauae d'Italie et 
la République Tchécoslovaque, signée t toae le 1er aars • 
1924 

TBBBIBATIOB IBote bv the Secretariat) 
The Governaent of Czechoslovakia registered on 20 July 1979 

(under Bo. 17905) a Consular Convention between 
Czechoslovakia and Italy signed at Prague on 10 October 1975. 

The said Convention, vhich cane into force on 6 January 
1979, provides in article S3 for the tersination of the 
above-aentioned convention of 1 Barch 1924. 
120 JulT 1979) 

ABROGATION SMTftMj»» 
Le Gouverneaent da la Tchécoslovaquie a enregistré le 20 

juillet 1979 (sous le Bo 17905) une Convention consalaire 
eatre la Tchécoslovaquie et l'Italie signée I Prague lo 10 
octobre 1975. 

Ladite Convention, qui eat entrée aa vigueur le 6 janvier 
1979, stipule â l'article 53, l'abrogatioa da la Coavantiob 
ausaeatioaaée du 1er aara 1924. 

«g MUl9\ *?7?) 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject natter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

an an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Nunerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé rrensuel couvre, par sujet et par pfzrtie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitulé aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en coure. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



Il DEI (ENGLISH) 

ACCIDENTS BlB:1bb; BAI:269; JULI:394; 
ADBIBISTBATITE TRIBUNAL—OBITBD BATIOBS PEB:77; 
AFGHANISTAN JAB;15, IB; PEB:7«-75; BAS: 127, 138; APB:197, 223; J0BB:313, 324-326; 
AFRICA BAB:129, 147; 

APBICAB TBAIBIBG ABD BBSEABCH CBBTBE IB ADBIBISTBATIOB FOB DEFELOPBEBT J0BE:327; 
AGRICULTURAL COHBODITIES JAN:14-16, 39; APH:195-196, 198-199, 212, 218; 
AGBICOHOEB JAB;7, 13-15, 39; FEB:78, 90; BAB: 128, 133-135, 137-138, 142, 150; APB:195-199, 205-207, 218; HAI:271, 273; J0BE:324, 

327; JDLI:390, 396; 
AIRCRAFT JAB:12, 29, 38, 46; APB:195; 
AIBCEAFT—UBLABFOL SEIZORS JAB:46, 48; 
AIBPOBTS JAB;12, 38; 
AKBOTIB1 ABD DHEKELIA BAI;260; 
ALABD BAB:157—158; 
AL8ABIA FEB:69; 
ALGERIA JAB;9, 31; APR:190, 207; BAI:262; JOLI:380; 
AHATEOB RADIO OPEBATOBS APR;185; 
ABATEOB BADIO STATIOBS APR:185; 
AHAZOB BAB:143; 
ABGOLA J0BE:305; JOLI:372; 
ABIBAL HEALTH FBB:94; HAR:129, 145; HAI:258; 
ABIBALS FEB:94; HAB:129, 147; HAI:258; JDBE:312, 332; 
ABTIGOA FEB:B1; APR:188, 198; 
APARTHEID FEB:78; JDBE:315; 
A&BITBAL ARARDS FEB:95; HAI:269; JURE:333; 
ARBITRATIOB FEB:95; HAT:269; J0BE:333; 
ABGEBTIBA JAB:9, 30-32; HAB:137, 145; APR:185. 187, 194, 197; JDRE:305; J0LT:380; 
ARTISTIC WORKS JOLI:373; 
ASIA FEB:94; 

ASIA ABD PACIFIC FEB:75; JOBE;308; JOLI:392; 
ASSISTABCE JAB:21, 23, 46-47; FEB:67; HAR:151-152; H M : 263-265; J0BE:313; J0LI:368, 374, 392, 399; 
ASSISTABCË—LC080HIC JAB:14; 
ASSISTABCE—FIBABCIAL FEB:69-71, 73; J0LI:367; 
ASSISTABCE—FOOD HAI:261-265; 
ASSISTANCE—BILITABI JA»;24r 
ASSISTABCE—OPEBATIOBAL JAB:46-47; BAR:151; 
ASSISTABCE—TECBRICAL M B : 140, 151; JOLT:371, 392, 399; 
ASSOCIATION OF IBOB ORE EXPOBTING COOBTRIES BAR: 146; 
ASSOCIATION OF BATORAL ROBBER PEODOCIHG COOBTRIES FEB:83; 
ASSOCIATION—FREEDOB OF JOLI:393; 
ASSOCIATIONS FEB:75, 95; APR:211; 
ASTRONAOTS JAN:45; 
ATA CABBET JAN:43; 
ATLANTIC OCEAN JAN:44, 49; APS:208, 213, 226; 
AUSTRALIA JAN:14, 17-18, 30, 32; FEB:75; HAB:148; APR:191; JULI:380, 396; 

AUSTRIA JAB :1, 17-18, 30-31; FE»:79. 101; HAB:130, 154; APR:214-215; HAI:256-257, 261; J0BE:307 , 310-312 , 320, 329; JOLI :364-366, 

ATIATIOR JAB:29, 47-48; FES:76, 104; APR:212-213; JDLI:363-365, 377-378; 

BAHAHAS FEB:72; APR:216; HAI:267; JULI:380, 386; 
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IBDEX (FBABCAIS) 

ABOBHEHEHTS ATB:223; 
ACCIDEBTS B»HS: 155: BAI:269; JOIL:394; 
1CCOBDS DB SIEGE-ORGANISATION DBS NATIONS OBIBS ATB:18S: 
ACTES IBSTBOREBTAIBES PET:102; ATB:226; BAI: 268; 
ACTES PUBLICS JAB:2»; 
AEBOBEPS JAB:12, 29, 38, 16; ATB:195; 
AEBOBBPS—CAPTDBE ILLICITE JAB:<16, «8; 
AEBOPOBTS JAB:12, 38: 
APGHABISTAB JAB:15, 18; PET:74-75; BABS:127, 138; ATB:197, 223; JOIN:313, 32«-326; 
AFRIQUE BABS:129, 117; 
APBIQOE DO SOD JAB:30; 
ASE BIBIBOB BAI:272s JDIB:325; JUIL:395; 
AGEBCE IBTEBBATIOBALE DE L'BHBBGIE ATOBIQDE ATB:194; 
AGRICOLES—PBODOITS JAB:14-16, 39; ATB:195-196, 198-199, 212, 218s 
AGBICOLTBOBS BAI:257; 
AGBICDLTOBB JAB:7, 13-15, 39; PET:78, 90; BABS:128, 133-13S, 137-138, 1*2, 150; ATB:19S-199, 205-207, 218; BAI:271, 273; JOIN:32«, 

327; J0IL:390, 396; 
AKBOTIBI ET DHEKELIA HAI:260; 
ALAND BABS:157-158; 
ALBANIE FET:69; 
ALGBBIE JAN:9, 31; ATB:190, 207; BAI:262; J0IL:380; 
ALIBEBTATIOB JAN:30-32; BINS:111; HAI:261-265; J0IN:313; JUIL:389; 
ALLEHABGE, BEPDBLIQOE PEDEBALE D» JAN: 12, 17-19, 30-33, 35, »0, 43, «7; FBT:73-74, 94-95» 102; BABS:129, 131, 1 « , 15»; ATB:186, 

195-196, 202, 213, 215; BAI:257, 262, 26», 268; JOIN:307, 311-312, 315, 322, 330; J0IL:364-365. 376-377; 
AHAZOHE BABS:1*3; 
ABEBIQUB LATINE FET:79; HAI:25»; 
AHITIE BARS:143; HAI:258; 
ANGOLA JOIN:305; JOIL:372; 
AHIBAOX PET : 9»; BARS:129, 147; BAI:258; JOIB:312, 332; 
ANIBAOX—SANTE FBT:94; RAES:129, 145; HAI:258; 
AHTIGOA FET:81; AVR:188, 198; 
ANTILLES NEERLANDAISES BAI:261; JOIL:391; 
APARTHEID FET:78; JOIN:315; 
ABABIËSAOÔDÏTE JÂN:Ï2, 30, 35; PET:82; ATB:198; J0IL:367, 380, 389; 
ABBITRAGE rET:95; BAI:269; J0IN:333; 
ARBITRALES—SENTENCES FET:95; HAI:269; JOIN:333; 
ARGENTINE JAN:9, 30-32; HARS:137, 145; ATR:185, 187, 194, 197; JDIN:305; JOIL:380; 
ARHBS JAN:11-12, 38; 
ARHES NOCLEAIRES JAH:45; FET:79; 
ARTISANAT HARS:142; 
ARTISTES HARS:158; JDIN:322; 
ASIE FEV:94; 
ASIE ET PACIFIQUE PET:75; JDIN:308; JOIL:392; 
ASSISTANCE JAN:21, 23, 46-47; FET:67; HARS:151-152; HAI:263-265; J0IB:313; J0IL:368, 374, 392, 399; 
ASSISTANCE ALIHENTAIRE BAI:261-265; 
ASSISTANCE ECONOHIOBE JAN:14; 
ASSISTANCE FINANCIERE FET:69-71, 73; JPIL:367; 
ASSISTANCE JUDICIAIRE HAI:257, 276-277; 
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INDEX (BHGLISH) 
BAHBAIN HAB:151-152; J0LT:367, 389; 
BANGLADESH JAN:11, 13; FEB:69-70, 75-76, 100; HAB:128, 135, 145; APB:202-203, 211; HAI:273; J0BB;307-308, 315, 333; JOLI:398; 
BABBADOS JAI:30; FEB:78; HAB:141; 
BELGIDH JlN:t6-18, 30-32, 34, «0; BAB: 127, 130, 147-148, 160; APH:202, 226; HAI:256-257, 262, 264, 270, 277; JOBB:307, 311-312, 

314, 328, 330; JDLI:368-369, 380, 384; 
BELGO—LUXEHBODBG ECOBOHIC 0110H BAB;130; 
BELIZE JAB:31; APB:188; HAI:260; J0BB:323: 
BEBIB FEB:67; APB:194, 227; 
BBBZEBE JDLT:395; 
BEBLIB (BEST) FEB:95; HAI:262; J0BB:312; 
BEBBODA JAB:31; HIT:260; 
BIOLOGY J0BE:312, 329-331; 
BIBDS—BIGBATOBT APB;195; 
BOLIVIA JAI:31; FEB:68; HAT:258; J0NB:323; 
BOTSBABA APB:204, 219-221; J0LI:388; 
BOXES (POSTAL SEBVICE) JDBE:318; 
BBAZIL JA1:7, 11, 23-24, 30-31; FEB:65, 96-98; HAB:143-144, 148, 159; APB:195, 199, 204-205; BAI:254, 258-259, 275; J0HE:317-319; 

J0LI:365, 377-378; 
BBITISH ABTABCTIC TEBBITOBI HAI:260; . . 
BBITISB IBDIAH OCBAE TEBBITOBI HAT:260; 
BBITISH TIBGIB ISLANDS JAB:31; HAT:260; 
BBOADCASTIBG HAB:158; APB:199; BAT:258; JOBE:322; 
B0L6ABIA JAB:13, 17-18; APB:193, 196; J0BE:315; JDLI;370; 
BOBHA FEB:75; 
BOBOBDI FEB:66; 
BTELOB0SSIAB SOVIET SOCIALIST BEPDBLIC JAN:17-18; J0BE:307, 325-326; J0LI:398; 

CANADA JAHsll, 16-18, 28-30, 32; FEB:65, 101; HAB:158; APE:185-194, 209, 212-213; J0LI:364, 374, 380; 
CANCBB HAB:156; J0BE:324; 
CAPE TEBDE JAB:44; BAT:269-271; JOHE:306, 315; J0LT:376-377; 
CABCIBOGEBIC SUBSTANCES BAB: 156; JOIE:324; 
CABGO BABDLIBG (POSTS) BAB:156; H1T:272; J0BE:324; 
CABIBBBAB HAI:254; 
CASB—OB—DBLIVBBT FEB:88; APB:222; 
CATHA1 ISLANDS HAT:260; JONE;319; 
CENTBAL AFBICAN EBPIBE JOBE:320; 
CHID BAB;134; 
CBABTEBS-COlSTITOTIOBS-STATOTES JAN:44; FEB:75. 83; HAB:154; APB:212; HAT:255; J0LI:378-379; 
CHEQUE ACCOONTS (POSTAL) APB;222; 
CBEQOES HAT:278; JOBE:311; 
CHILDBEN-HINOBS-TOOTH JAB:41-42; BAB:155; BAT:254, 270; JONB:312, 331; J0LI:387, 393, 404; 
CHILB JAB:2, 17-18, 25, 35; FEB:71, 94; BAB:143, 159; APB:201; JUNE:305; 
CHINA PBB:70, 75; APB:213; HAI:258; JOBE;313; JOLI:364, 373, 377, 403; 
CHOBCHILL BESEABCB BABGE APB:191; 
CIVIL LAN FEB:103; APB:227; BAT:268; J0Ll;390; 
CIVIL HATTEBS FEB:74; BAB:145; APE;209; HAI:268; JOLI:368; 
CIVIL PBOCEDOBE FEB-.72, 103; HAB:145; APB:227; BAT:268; JOLT:390; 
CIVIL BEGISTBATIOB BAB: 127; JOLT: 387; 
CIVIL BIGHTS BAB:154; APB:212; BAT:260; J0NE:323; JOLT:400; 
CLAIHS—DEBTS JOLT:368-369; 
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IBDBX (FRANÇAIS) 
ASSISTABCE HILITAIBE JAN;24; 
ASSISTABCE BOTDELLB HABS:143; ATE:197, 223; JUIL:374; 
ASSISTABCE HOTOELLE (DEFENSE) US:223: 

ASSISTANCE OPENATIONHELLE JAN:46-47; HANS:151; 
ASSISTANCE TECHNIQUE R»S:140, 151; JUIL:371, 392, 399; 
ASSOCIATION OE PAIS PBODOCTEUBS DE CAODTCBODC BATOBBL FEV:83; 
ASSOCIATION DES PAIS EXPOHTATEOBS DE BIBEBAI DE FEB BABS:146; 
ASSOCIATION INTBBNATIONALE DE DETBLOPPEBBNT JAN:3-4, 6-9; PBV:66; BABS:129, 131-100; AVR:202-203, 205-207; 
ASSOCIATION IBTEBBATIOBALB P008 LA PBOBOTIOH DP TBE FEN:75 , 95; 
ASSOCIATION—LIBERTE D* JUIL:393; 
ASSOCIATIONS FET:75, 95; AVB:211; 
ASSDBABCE AVR:188-190, 192, 194; JOIL:372, 401-402; 
ASSOBABCE—INVALIDITE AVB:214; JUIL:402; 
ASSURANCE—INTESTISSBHEBTS A L'BTBABGBB ATE: 188-190, 192, 194; 
ASSUBABCE—TIE ATB:214; 
ASSUBANCE—TIBILLESSE ATB:214; JUIL:372, 401-402; 
ASSUBABCES S8fCIAt.ES ATE: 199; 
ASTBOBA UTBS JAB:45; 
ATA (CABBET) JAN:43; 
ATLANTIQUE (OCEAN) JAN:44, 49; ATR:208, 213, 226{ 
AUSTBALIE JAN:14, 17-18, 30, 32; PET:75; HABS:148; ATS:191; JUIL:380, 396; 
AUTBICHE JAN:1, 17-18, 30-31; FET:79, 101; BABS:130, 154; ATO:214-215; BAI:256-257, 261; JUIB:307, 310-312, 320, 329; 

JUIL:364—366, 373; 
ATIATION JAN:29, 47-48; FET:76, 104; ATB:212-213; J0IL:363-36S, 377-378; 

BAHABAS PET:72; ATB:216; BAI:267; JUIL:380, 386; 
BAHBEXH BABS:151-152; JUIL:367, 389; 
BANGLADESH JAN: 11, 13; PET:69-70, 75-76, 100; BABS:128, 135. 145; ATB:202-203, 211; HAI:273; JOIB:307-308, 315, 333; JUIL:398; 
BANQUE IBTBBBATIOBALE POOS LA RECONSTRUCTION ET LE DBTELOPPBBBBT JAB12-W, 22, 25; FET:65-67; HANS: 129, 131-141, 1*6, 150; 

AVB:201-208, 224-225; 
BABBADB JAN-.30; FET-.78; BABS: 141; 
BELGIQUE JAB: 16—18, 30-32, 34, 40; HABS:127, 130, 147-148, 160; ATB:202, 226; 811:256-257, 262 , 264, 270, 277; JDXIS307, 311-312, 

314 , 328, 330; JUH.:368-369, 380 , 384; 
BELIZE JAB:31; ATB:188; HAI-.260; JUIH:323; 
BENIN FBT:67; ATB:194, 227; 
8ENZENK JUIL:395; 
BBBLIB (OUEST) FET:95; HAI:262; JOIB:312; 
BIRHUDES JAB:31; HAI:260; 
BIOLOGIE JUIH:312, 329-331; 
BIBBABIB FET:75; 
BLE JAB:11, 30-32; ATB:190; BAI:261-265; 
BOITES (POSTES) JUIB:318; 
BOLIVIE JAN:31; FET:68; HAI:258; JUIB:328; 
BOTSTANA AVB:204, 219-221; JUIL:388; 
BBBSIL JAN:7, 11, 23-24, 30-31; PET:65, 96-98; HARS:113-144, 148, 159; 171:195, 199, 204-205; HAI:254, 258-259, 275; J0IB<317-319 

JUIL:365, 377-378; 
BBETBTS FET:77; ATB:209; 
BULGARIE JAN:13, 17-18; ATB:193, 196; JUIN:315; J0IL:370; 
BUREAU INTERNATIONAL DBS EXPOSITIONS FET-.74; 
BURUNDI FET:66; 

CACAO PET:90; BABS:151; ATE:223; BAI:268; 
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INDEX (ENGLISH) 
COIL FEB;66; 
COCOA fEB:90; HAB:151; IPS:223; H1I:268; 
COCOBBT APB:206; 
COFFEE HAB:148; JDBB:320; JDLI:383-38»; 
COLLECTION (OF BILLS) FEB:89; APB:222; 
COLLKCTITE BAIGAIBING FEB:80; HAI:270, 273: JOLI :395-396; 
COLLISIONS (NAVIGATION) FBB:82; JOLI:384-386; 
COLOHBIA JAN:10, 37; PEB:83, 98: BAB:136, 151; A«B:185; JOLI:390; 
COBHEBCIA1 HATTEBS FEB:69-70, 72, 103; HAB;1«5; APB:192, 227; BAT:258, 268: JOBB:311; J0LT:366, 36B, 371, 390; 
COBHISSIOB OF BOBOPEAN COBBOBITIES JAB:20; 
COBBOOITIES JIB:11-15, 30-32, 39; FEB:90; HAB;148, 150-151; APB:195-196, 198-199, 218, 223; HAt;261-265, 268: JOBE:320; 

JOLT:383—384; 
COHHOHICATIOBS APB:185; 
COBOBOS BAB:139; 
COHPBBSATIOB JDLI:368-369, 386; 
COHPEBEBCES-HEETXHGS JAN:18; HAB:130; APB:200; DAI:254, 256; JBHB:310; JOLI:366; 
COBGO PEOPLE'S BBPOBLIC JOBE:316; 
COBSTBOCTIOB JAB:18; HAB:128; 
CONSOLAS HATTEBS JAN:44; APB:227; HAI:259, 267, 276; J0BB;306, 313; JULI:369, 371-372, 377, 401; 
COBTAINEBS PEB:82; J0LI:386; 
COBTIBEBTAL SHELF JAB:49; HAB:129; 
GOVTBACTIBG PIETIES TO THE 68HEBAL AGBSEHEBT OH TABIFFS AID HADE FEB:77; 
COOK ISLABDS JUBE:307; 
COOPEBATION JAN: 11-14, 16-19, 21, 29, 33, 37; FEB:65, 67, 70. 73, 92-93, 102; HAH: 131, 142-146, 148, 152; APB:185-187, 190, 193, 

197-201, 208, 213, 223-224, 226; HAX:254-255, 257-258, 275; JUNE:305-306, 314; J0LI:365-366, 369-370, 372, 382; 
COOPEBATION—COBHEBCIAL FEB:73; APB:190; 
COOPEBAIIOB—COLTOBAL JAB:13; FEB:74; HAB:143; APB:186, 200; JOBE;305-306; JOLT:370; 
COOPEBATION—ECOHOBIC JAH:28; FEB:72-73; BAB:131, 144; APB:190; JOLT:366; 
COOPEBAIIOB—EDUCATIONAL JAN:13; APB:201; JDLI:370; 
COOPEBATION—IBDOSTBIAL HAB: 144; HAI:258; JOBE:306; 
COOPEBATION—BEGIOBAL JOLI: 38 9; 
COOPEBATION—SCIENTIFIC JA1:13; FEB:68, 74; HAS:143, 148; APB:200; HAI:255; JDNE:305-306; 
COOPEBATION—TECHNICAL JAN:11-13; FEB:65, 68, 70, 73, 75, 92; BAB:130, 143, 145, 148; APR:185, 187, 197, 200-201, 208, 213; 

HAI:254-255, 275; J0NE:306; JOLT:365, 369: 
COOPEBATITES HAB:141; 
COPPEB JAB:25; 
COPIBIGHT JAN:24-25; HAI:266; 
COSTA BICA JAN:31; APB:204; JULI:394; 
COTTOH PEB;95-102; APB:217; J0LI:378; 
COUNCIL OF EDBOPE JAN:40; HAI;257, 276; 
COOBTEBPEITING FEB:105; 
CBEDITS FBB:71, 90; HAB:134, 136-140, 159: APB:197; JOLI:366-367; 
CBEDITS-p-DEVELOPHENT JAN:3-9; FEB:66, 71; HAB:131-14U, 159; APB:202-203, 205-207; 
CBIHINAL HATTEBS JAB;37, 47-48; PEB:78; APB:192, 226; HAI:256-257, 260, 276-277; J0NE:315, 321; 
COBA JAN:30—31; APB:193, 200; HAI:274; 
COLTOBAL HATTEBS JAN:44; FEB:73, 94; BAB:159; APB:187, 191, 209, 223; BAI:258, 265, 267; J0LI:370, 392; 
COLTUBAL BIGHTS APB:212; HAI:260; JUNE:323; 
COSTOHS JAB:23, 43; FEB:67, 91-94; HAB:150, 152; APB:216, 224; JUHE:314; JOLI:374; 
CIPBOS JAB:1, 17; BAB:158; nAX:257, 259, 277; JUBE:311—312, 330; JULI:368, 388, 390; 
CZECHOSLOVAKIA JAB:17-18, 34; FEB:96, 98; APIt:200, 214, 226; HAI:259, 268; JUBE:307; JOLI:369-370, 405; 
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INDBX (FRANÇAIS) 
CAPE BABS:148; JUIN:320; JUIL:383-384; 
CANADA JAN:11, 16-18, 28-30, 32; PBT:65, 101; BABS:158; ATB:185-19», 209, 212-213; JUXL:364, 374, 380; 
CANCEB BABS:156; JOIE:324; 
CABCEBOGEBES—AGENTS BABS:156; J0IN:324; 
CAOOTCHOUC PET:83; BABS:132, 150; 
CAP-VERT JAB:44 ; BAI:269-271; JOIN:306, 315; JOIL:376-377; 
CARAÏBES BAI:254; 
CENTRE AFRICAIN DE FORBATION ET DB RECHERCHE ADBIBINSTBATIVBS POOR LE DEVELOPPE» ENT J0IB:327; 
CENTRE DE DETBLOPPBHEBT INTERNATIONAL DB BBCBBBCBB BABS:129; 
CENTRE INTEBNATIONAL DB CALCOL JOIN:327; 
CHARBON PET:66; 
CHABTBS-COBSTITUTIOBS—STATUTS JAN:44; FKT:75, 83; HABS:154; AVR:212; RAI:255; JOIL:378-379; 
CHASSE A LA BALEIBE JAN:14, 26-27; 
CHEBIBS DB FEB BABS:131-133, 136; ATB:204; J0IN:322; 
CHEQUES HAI:278; JUIN:311; 
CHEQUES DE TOTAGE FET:88; AVB:222; 
CHILI JAB:2, 17-18, 25, 35; FEV:71, 94; HABS:143, 159; AVR:201; JOIB:305; 
CHINE FEV:70, 75; AVR:213; HAI:258; JDIN:313; J0IL:364, 373, 377, 403; 
CHTPBE JAN:1, 17; HARS:158; HAI:257, 259, 277; JUIN:311-312, 330; JUIL:368, 388, 390; 
CIJ—JURIDICTION FEV:94; JUIB:328; 
CIHETIERES HILITAIRES JOIN:322; 
CINEHATOGBAPHIE AVB:186; 
CIRCULATION ROUTIERE JUIN:307, 315; 
CIVILES—QUESTIONS FEV:74; HARS:145; AVR:209; BAI:268; J0IL:368; 
COLIS POSTAUX FBV:87; AVR:192, 213, 218, 221; JUIB:317-319, 329; 
COLLISIONS (NAVIGATION) FEV:82; JUIL:384-386; 
COLOHBIE JAN:10, 37; FET:83, 98; HARS:136, 151; ATR:185; JUIL:390; 
CORHERCE JAN:15, 30-32, 37, 39-40; FEV:69-70, 72, 79, 89-90, 95-103; BARS:136, 148, 151; AVE:185, 190, 195, 198-200, 212-213, 

217-218, 223; HAI:258, 261-265, 268-269; JUIN:305-306, 319-320; JUIL:366, 371, 378, 382-384, 391, 400; 
COHHEBCIALES—QUESTIONS PEV:69-70, 72, 103; BARS:145; ATB:192, 227; HAI:258, 268; JUIB:311; JUIL:366, 368, 371, 390; 
COHHISSION DES COHHUNAUTBS EUROPEENNES JAN:20; 
COHHISSION DES NATIONS UNIES POUR LE DROIT COHHBRCIAL INTEBNATIONAL JOIN:310; 
COHHISSION ECONOHIQUE ET SOCIALE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE HARS:130; 
COHHISSION ECONOHIQUE POUR L'AHERIQUE LATINE AVR:185; 
COHHISSION EUROPEENNE POUR LA FIEVRE APHTEUSE JAN:44; 
COHHISSION INTERIHE POUR L'ORGANISATION DU COHHERCE INTERNATIONAL FEV:77; 
COHRUHAUTE ECONOHIQUE EUBOPEENNE JAN:17, 30, 32, 40; FET:90; AVR:190, 202; BAI:263, 265; JUIB:329; 
COHHUHAUTE EUBOPEENNE DE L'ENERGIE ATOHIQUE AVR:190; 
COHHUNICATIONS AVR:185; 
COHORES HARS:139; 
COHPTES CHEQUES POSTAUX AVR:222; 
CONFERENCES-REUNIONS JAN:18; BARS:130; AVR:200; nAI:254, 256; JOIN:310; JUIL:366; 
CONGES HAI:272; JUIN:310, 326-327; 
CONSEIL DE L'EUROPE JAN:40; BAI:257, 276; 
CONSTRUCTION JAN:18; HARS:128; 
CONSULAIRES—QUESTIONS JAN:44; AVR:227; HAI:259, 267, 276; JUIN:306, 313; JUIL:369, 371-372, 377, 401; 
CONTENEURS FEV:82; J0IL:386; 
CONTRATS DE TRAVAIL FEV:79; 
COOPERATION JAN:11-14, 16-19, 21, 29, 33, 37; PEV:65, 67, 70, 73, 92-93, 102; BARS:131, 142-146, 148, 152; AVR:185-187, 190, 193, 

197-201, 208, 213, 223-224, 226; HAI:254-255, 257-2S8, 275; JUIN : 305-306, 314; JUIL:365-366 , 369-370, 372 , 382; 
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IIDEI (ENGLISH) 

DAIBI FABHIHG JAB:6; 
DiHGKBOOS GOODS FEB: 104; JULT:392; 
D m PROCESSING JUNE:327; 
DEATH—DECLARATIONS JAN:23; 

DEBTS FEB:69-71; 
DECEASED PBRSOBS JUNB:311, 329; 
DEFENCE JAN:12; APB:186, 198, 213, 216; 
DEGREES—DIPLOHAS J0HE:328; 
DEBOCBATIC IEHEB J0NE:316; 
DEBHABK JAN:10-11, 17-18, 2*. 30, 32, 36; FEB:67, 93; HAB:127-129, 144, IS*; APB:202, 209-210, 228; HAI:2S6-257, 26«, 266, 277; 

JUNB:305, 307-308, 311-312, 320, 330-331; J0LT:380, 386, 390; 
DEVELOPING COUNTRIES JAN:21; FEB:97; JOLT:394; 
DEVELOPSENÎ JAB:3-10, 12-13, 23, 42-43, 48; FEB:6S-66, 71, 78, 81; BAB:130-141, 146; APR:192-195, 197, 201-208, 214-215, 217; 

JONE:307, 327; JULT:366, 390; 
DETELOPBEBT—RURAL JAN:1, 7, 18; APB:202, 207; JDNE:307-308; JOLI:392; 
DIPLOHATIC RELATIONS HAB:153; APB:226; HAT:255, 260, 275; J0HE:309; JOLI:370, 376; 
DISARBAHEBT JAB:4S; FEB:79, 91; JDNE:316; 
DISASTER RELIEF JAN:11; BAR:146; 
DISCBIHINATION JAN:41, 43; FEB:80-81; HAB:157; HAI:265, 271, 274; J0HE:315, 323; 

DISCRIHINATION—RACIAL BAT:265; J0NE:315; 

DISPOTES—SETTLEHEBT HA1:275-276; JDHB:305; 
DJIBOUTI FEB : 93; HAB:153; 
DOCORENTS—JUDICIAL HAT:268; 
DOCUHENTS—OFFICIAL FBB:102; APR:226; HAI:268; 
DOCUHENTS.—PUBLIC JAN: 24; 
DOHINICA JAN:31; APR:188; JULI:378-379; 
DOHINICAN REPUBLIC JAN:31; APR:191; BAI:261; JULX:380; 
DBS ISAGE JAN:4; 

ECOBOHIC AND SOCIAL COHBISSIOB FOB ASIA ABD THE PACIFIC BAR:130; 
ECOBOHIC COHHISSION FOR LATIN ABEBICA APR:185; 
ECONOBIC HATTERS JAN:13; FEB:74, 81; APB:202; 
ECOBOHIC RELATIONS APR:188, 190; 
ECONOBIC RIGHTS APB:212; BAT:260; JUNE:323; 
ECUADOR JAN:17—18, 30-31; HAB:152, 157; APB:211; JUBE:321; J0LT:369; 

EDUCATION JAN:2, 13, 41; FEB:65-66, 94; BAR:134, 139, 141-1*2, 150, 157; APB:207, 210, 22«; HAI:273; JUNE:325, 328; JUU:387, 400 

EDUCATION—VOCATIONAL FBB:80-81; BAB:142; HAI:273; JUNK:326; JULT:395-396; 

EGIPT JAN:14, 17-18, 30, 39; PEB:76; BAR:128, 130; APB:206, 210; HAI:254, 269; JONE:308-310; JULT:366, 377, 380; 
EL SALVADOR JAN:17-18, 24-25, 31, «1; HAR:158; APB:194; 
ELBCTBICAL BDUIPHEBT JAB:12; 
EBPLOIBEBT JAN:41-42; FIB:76, 80; BAB:1«5, 155; HAT:253, 271-272, 274; JUBE:324-325: JOLI:369, 394-395, 398; 
EHPLOTHEBT CONTRACTS FEB:79; 
BBS BITER FEB:102; 
EBBBGT FEB:65; BAR:137, 148; APR:198; 
BBEBGT—ATOHIC JAN:12, 14; APR:187, 193-196, 200; JOLT:370; 
BBEBGI—ELECTRIC JAN:2, 4-5, 18; RAB:133, 137, 141; APB:204; 
BBEBGT—NUCLEAR JAB:19; BAR:144-145; 
BBEBGT—SOLAR JAB:18-19; FEB:65; BAR: 148; APE:198; 
EHERGÏ— TBERHAL HAR:135; APR: 197, 201; 
ENGINEERING FEB:66; HAB:140; APR:208; 
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INDEX (PBABCAIS) 

COOPEBATION COHHERCIALE PB?:73; ATR:190; 
COOPEBATION CULTURELLE JAM:13; PET:7»; HARS:143; ATR:186, 200; JUII:305-306; J0IL:370; 
COOPERATION ECONOMIQUE JAN:28: PET:72-73; BARS:131, 144; AVR:190; J0IL:366: 
COOPERATION EDUCATIVE JAB:13; AYR:201; JDIL:370; 
COOPERATIOH INDUSTRIELLE HARS:144; BAI:258; J0IN:306; 
COOPERATION REGIONALE JUIL:389; 
COOPERATION SCIENTIFIQOE JAN:13; FEV:68, 71; HABS:143, 148; ATR:20Û; BAI:2S5; JOIB:305-306; 
COOPEBATIOB TECHNIQUE JAN:11-13; FEVs65, 68, 70, 73, 75, 92; HABS:130, 143, 145, 148; AVB:185, 187, 197, 200-201, 208, 213; 

HAI:254-255, 275; JUIN:306; J0IL:365 , 369; 
COOPERATIVES HARS:141; 
COSTA RICA JAN:31; ATR:204; J0IL:394; 

COTE D'IVOIRE JAi:17-18; PET:67; HARS:132, 150; AVR:203; 
COTON FET:95-102; AVR:217; JDIL:378; 
COURS D'EAU PET:68; ATB-.203; 
CREANCES-DETTES JUIL:368-369; 
CREDITS FBV:71, 90; HARS:134, 136-140, 159; AtR:197; JOIL:36Ç-367; 
CREDITS—DEVELOPPEHEN T JA»:3-9; PEV:66, 71; HARS:131-140, 159; AVR:202-203 , 205-207; 
CUBA JAN:30-31; ATR:193, 200; HAI:274; 
COITEE JAN:25; 
CULTURELLES—QUESTIONS JAN:44; PET:73, 94; HABS:1S9; ATR:187, 191, 209, 223; HAIS258, 265, 267; J0IL:370, 392; 

DANEBARK JAN: 10-11, 17-18, 24, 30, 32, 36; FEV:67, 93; BARS :127-129, 144, 154; AVR:202, 209-210, 228; BAI:256-257 , 264 , 266, 277; 
JUIN :305, 307-308, 311-312, 320, 330-331; J0IL;380, 386, 390; 

DECES JOIN:311, 329; 
DECES (DECLARATIONS) JAR:23; 
DEFBNSE JAN:12; AVB:186, 198, 213, 216; 
DESARHEHENT J U :45; PEV:79, 91; J0IN:316; 
DETTES FEV:69-71; 
DETELOPPEHENT JAH:3-10, 12-13, 23, 42-43, 4B; FEV:65-66. 71, 78, 81; HARS:130-141, 146; AVB:192-195, 197, 201-208, 214-215, 217; 

JUIN:307, 327; JOIL:366, 390; 
DETELOPPEHENT RURAL JAN:1, 7, 18; AVE:202, 207; JUIN:307-308; J0IL:392; 
DIFFERENDS—REGLERENT HAI:275-276; JUIN:305; 
DIPLOHATIQUES—BELATIOBS HABS:153; AVR:226; HAI:255, 260, 275; J0IH:309; J0IL:370, 376; 
DIPLOBES JUIN:328; 
DISCBIHIRATIOH JAB:41, 43; FET:80-81; HABS-.157; HAI:265 , 271, 274; J0II:315, 323; 
DISCRIHIBATION RACIALE HAI:265; J0IH;315; 
DJIBOOTI PET:93; BARS:153; 
DOCOHEHTS JUDICIAIRES HAI;268; 
DOHABIALES—QUESTIOBS PET: 103; ATB:196, 223; BAI;265; 
DOHIBIQOE JAN:31; AIE:188; JOIL:378-379; 

DONS JAN:1, 11, 13, 18, 23; FBV:73, 90; HARS:141-142; AVB:194, 197; BAI:253; JUIN:313; JOIL:367; 
DOOANES JAN:23, 43; FRT:67, 91-94; HABS:150, 152; ATB:216, 224; JUIB:314; JOIL:374; 
DRAINAGE JAN:4; 

DROIT CITIL PET:103; ATB:227; 811:268; JOIL:390; 
DBOIT COBHERCIAL PET:103; ATR:227; BAI;268; J0IL:390; 
DBOIT D'AUTEUR JAR:24-25; BAI:266; 
DROITS CIVILS BARS:154; ATR:212; HAI:260; JUIN:323; JOIL:400; 
DBOITS COLTORELS AVB:212; HAI:260; JUIN:323; 
DROITS DE L'HOBBE ATR:212; HAI:260, 265; JUIB:315, 321, 323; JUIL:400; 
DROITS ECOBOHIQUES AVB:212; BAI;260; JOIB:323; 

DROITS POLITIQUES HARS:1S4; ATR:212; HAI:260; JUIB;323; JUIL:400; 
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INDEX (ENGLISH) 
ENTIBONBENT JAH:21; FEB:82, 89-91, 95; APR:195. 213; HAI:266; JDBB:316, 319-320; JULY:367, 382-383, 395; 
ETBIOPIA BAB:153; J0IE:317-319j J0LI:371, 384, «00; 
EUROPE BIX:257; 
BOBOPEAB ATOBIC BBBB6X COBHONITI APR:190; 
BOROPEAH COBBISSIOB FOB POOT-AND-BOUTB DISEASE JAH:44; 
BOBOPEAB ECONOBIC COBBDBITT JAN:17, 30, 32, 40; FBB:90; APE:190, 202; BAI:263, 265; JUNE:329; 
BOROPEAB BOLECULAB BIOLOGY LABOBATOBI BAX:253; 
BOBOPEAB PATENT OBGABISAtlOB APB:209; 
BXPATBIATBS JAB: 46; 
BIPOBTS BAB:136; 
EXTRADITION FEB:72; APB:189, 209, 228; BAI:278; 

FAEBOE ISLANDS J0BB:331; JDLI:386; 
FALKLAND ISLANDS APR:215; 
FALKLAND ISLANDS ABD DEPBBDEBCIBS BAT:260; 
FABILT ALLOBABCES JOLI:372; 
PAHILI BAITBBS BAN:127; APR:205; J0LX:3B7; 
FABBBBS BAT:257; 

FERTILIZERS JAB:13; BAB:138; API:207, 225; 
FIJI BAB:141; APB:189; JONE:307; JOLI:380; 
FILB PBODUCIION APB:186; 
FINANCE COBPABIES BAB:137, 146; 
FIBABCIAL BATTENS JAB:10, 13; FEB:69-71; APB:228; BAY:253; JUNE:310; JOLI:367; 
FINLAND JAN:17-18, 30, 32, 36; FES:67, 84-89, 99, 101, 104; BAB:130, 142, 148, 154; BAY:255-256, 274; JUNE:307; JULI:380, 383, 

398; 
PISBBBIBS JAB:10, 19; PEB:65; APB:186-1B7, 190-193, 196, 208, 226; 
FISBIBG JAN:19, 44, 49; BAK:128; APB:201; JULX:371-372; 
FOOD JAN:30—32; BAR:141; BAY:261-265; JUNE:313; JULI:389; 
FOOD AND AGBICULTUBE ORGANIZATION OF THE ONITED NATIONS JAN:21; 
FOOT-ABD-BOOTH DISBASE JAN:41; 
FOREIGN INVESTHENT INSURANCE APR:188-190, 192, 194; 
FOBEIGBEBS APB:216; 
POBESTEI JAN:11; BAE:137; 
FBABCE JAB:17, 30-34, 40; PEB:73-74, 93-94, 97; BAH:127, 129, 131, 148; APB:199, 201-202, 216, 223, 228; HAY:253, 257, 261, 264, 

274, 278; JUNE:307, 310-312, 322, 326, 330; JOLI:372-375, 380, 383, 401-404; 
PBIBBDSBIP HAB:143; BAX:258; 
FBOBTIEB TRAFFIC FEB:91-92; 
FRONTIER NORKERS J0LY:366, 372; 
FRONTIERS. JAN:1; FEB:67-68, 91-92; BÀB:129,1JT: JUNiT:305. 3"22;~ JUL1 :36B,~~373~, 375, 403-404; 

GAHBIA n A R : 1 2 7 , 1 5 4 ; A P R : 1 9 0 ; 

GATT F B B : 7 7 , 9 5 - 1 0 2 ; 

GBBBTA (LAKE) F E B : 7 4 ; 

GENEVA CONTENTIONS JAN:17-18, 41; JUNE:321; JULY:388-389; 
GEODESY APR:197; 
GEOLOGY APB:197, 200; 
GBRBAB DEHOCRAT1C REPUBLIC JAN:16-18, 49; FEB:74; HAR:151; APB:193, 226; J0BE:307; JULY:380, 382, 393-395; 
GBBBANIj FEDERAL REPUBLIC OF JAN:12, 17-19, 30-33. 35, 40, 43, 47; FEB:73-74, 94-95, 102; BAB:129, 131, 144, 154; APR:186. 

195-196, 202. 213, 215; HAY:257, 262, 264. 268; JUN£:307, 311-312, 315. 322, 330; JULY:364-3b5, 376-377; 
GHANA JAN:17-18; FEB:67, 101; APR:190; J0LI:380; 
GIBRALTAR JAN:31; BAB:155; HAY:260; 
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INDEX (TRANCAIS) 

DSOITS SOCIAUX AVB:212; 811:260; JOIB:323; 

ECOLES JAB:18, 23: FEV:71; 

ECOBORIQUES—QUESTIONS JAN:13; FBV:74, 81; AVB:202; 
ECOBORIQOES—RELATIONS AVE: 188, 190; 
EGOOTS—CONSTRUCTION JAN:2-3, 7, 9; BABS:136, 138; 
EGYPTE JAB:14, 17-18, 30, 39; FEV:76; BARS:128, 130; AVB:206, 210; HAI:254, 269; JUIN:308-310; JUIL:366, 377, 380; 
EL SALTADOB JAN:17-18, 24-25, 31, 41; HARS:158; ATS:194; 
ELEVAGE BIBS:129, 147; ATB:204; J0IN:312, 332; 
BHIBATS ABABES OBIS AVB:219-221; JUIL:367, 389; 
EBPIRE CENTRAFRICAIN JOIN:320; 
EHPLOI JAN:41-42; FEV:76, 80; BARS:145, 155; HAI:253, 271-272, 274; J0IN:324-325; JUIL:369, 394-395, 398; 
EBPBDNTS JAN:2—10, 12-14, 20, 22, 25, 48; FEV:65-67, 69-71; HARS:127-129, 131-132, 135, 137-141, 150; AVH:186, 192, 194-195, 198, 

202-210, 224-225; JDIN:308; 
EBPRONTS—DEVELOPPERENT FEV:71; HARS:135-141, 146, ISO; AVR:192, 194, 201, 204, 224-225; 
EHPRONTS—GARANTIE JAR:2-5, 7-8, 10; HARS: 132-134, 139; AVR:201-208; 
EH S (FLEOVE) FEV: 102; 
ENERGIE FEV-.65; HABS:137, 148; AVR:198; 
ENERGIE ATOHIQUE JAB: 12, 14; AVE:187, 193-196, 200; J0IL:370; 
ENERGIE ELECTRIQUE JAN:2, 4-5, 18; HABS:133, 137, 141; AVR:204; 
ENERGIE NOCLEAIRE JAN:19; BARS:144-145; 
ENERGIE SOLAIRE JAN:18-19; FEV:65; BARS:148; AIE:198; 
ENERGIE TBERHALE HARS:135; AVR:197, 201; 
ENFANCE-JEONESSE-BINEURS JAN:41-42; BARS:155; HAI:254, 270; JUIN:312, 331; JUIL:387, 393, 404; 
ENGRAIS JAN:13; HARS:138; ATR:207, 225; 
ENSEIGNANTS JUIL:387, 400; 
ENSEIGNERENT JAN:2, 13, 41; FEV:65-66, 94; HARS:134, 139, 141-142, 150, 157; AVR:207, 210, 224; RAI:273; JUIN:325, 328; J0IL:387, 

400; 
ENSEIGNERENT PROFESSIONNEL FEV:80-81; BARS:142; HAI:273; JOIN:326; JOIL:395-396; 
ENTRAINERENT JAN:13, 23; FEV:80-81; HARS:128; AVR:186, 213; 
ENVIRONNERENT JAN:21; FEV:82, 89-91, 95; AVR:195, 213; HAI:266; JUIN:316, 319-320; JUIL:367, 382-383, 395; 
ENVOIS CONTRE REHBOORSEHENT FEV:88; AVR:222: 
EPARGNE FEV:89; AVR:222; 
EQUATEUR JAR:17-18, 30-31; BARS:152, 157; AVR:211; JUIN:321; JOIL:369; 
ESCLAVAGE BARS:153; J0IL:391; 
ESPACE JAN:33-36, 45, 47; 
ESPACE EXTRA-ATHOSPHERIQUE JAN:33-36, 45, 47; HARS:153; 
ESPAGNE JAN : 17-19 , 30 , 44; FET:68, 74; HARS:145; AVS:200-201, 223; HAI:253-255, 257, 274-275; JOIN:305, 316, 327; JUIL:369-370, 

373, 375. 380. 401. 403-404; 
ETAT CIVIL HARS:127; JUIL:387; 
ETATS-ONIS D'ABERIQUE JAR:5, 11-18, 27-35, 37-40, 50; FEV:103; HARS:129; AVR:192, 195-199, 215-218; JUINS322; JUIL:378, 380; 
ETHIOPIE BJRS:153; JUIN : 317-319 ; JUIL:371, 384, 400; 
ETUDIANTS *VR:199; 
EUROPE BAI: 257; 

EXPATRIES JAN:46; 

EXPLOITATION BINIERE FEV:66; 
EXPORTATION HABS:136; 

EXTRADITION FEV:72; AVB:189, 209, 228; HAI:278; 

FACULTE LATINE—ABERICATHE DE SCIENCES SOCIALES FEV:94; JUIR:328; 

FAHILIALFS—PRESTATIONS JUIL:372; 
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1HDEI (ENGLISH) 
GILBEBT AID ELLICE ISLANDS JAN:31; 
eiLBEBT ISLANDS JAB:«1-42; BAT:260; 
6IB0 TBABSFBBS PEB:88; 
SBANTS JAH:1, 11, 13, IB, 23; FEB:73, 90; NAB:141-142; APR:194. 197; BAI:2S3; J0NE:313; JOLI:367; 
SBEÏCE JAN:2, 17, 30, 36; HAB:127, 1«2, 1«9; APB:22»; BAI:257; JUNE: 310, 312-313; J0LT:380, 387; 
6BBBBLABD JUNE:331; JOLI:386; 
SBBBADA JAN:19; APB:192; 
60ATEHALA JAN:13, 17-18, 30; PEB:9«; BAB:113, 1«8; APB:187, 200; HAT:260; 
SOBBNSBI JAN :31; BAB:156-157; HAI:260, 277; J0NE:332; JOLI:397; 
GUINEA JAN:1; HAB:139; APB:190; BAI:26S, 267; 
GOYABA JAN:13; BAB:1«0; APB:196; 

BAITI JAB:28; PEB:66, 100; APB:217; JULI:393; 
BABDICBAFTS BAB:1*2; 
BB1DQ0ABTBBS (0B6ABIZATIOBS) FBB:7<; BAB:1«6; APB:185; HAY:255; J0LI:371; 
BEALTB JAN:1, 5. 11, 16-17, 23; FEB:9«; HAB:127, 1«2, 145, 153; APB:205, 212; 
HERITAGE—COLTUBAL FEB:9«; APB:223; HAI:267; 
•IBITA6B—BATOBAL FBB:9«; APB:223; HAI:267; J0LX:392; 
BI6B SBAS JULI:382; 
HIGBNAIS JABS*, 6, 8, 25; FBB:66; HAB:139; 
HOLIDAIS HAI:272; J0BE:310, 326-327; 
BOLT SEB JAN: 17-18, 30; 
BOBDDBAS JAN:17-18; APB:192, 205, 223; J0LI:392; 
BONG KONG JAN:31; FEB:75, 79; BAB:155; APB:211; BAI:260; JOLI:393; 
HOBTICOLTOBE BAB:135; 
BOSPITALS JAB:1; 
BOOSING BAI:253; 
BOHAN BIGBTS APB:212; BAI:260, 265; JUBE:315, 321, 323; JULIS400; 
BOBGABT JAN:1, 17r18, 3«: FEB:76, 99, 10«; BAB:1*2, 115, 150; HAI:266, 27»; JUIE:307; JULI:368-369, 383, 387, 392 
HYDROLOGI FBB:68; 
HISIENE HAB:145; 

ICELAND JAB:17—18, 50; HAI:257; J0NE:311-312; JOLI:380; 
ICJ JONISDICTION FEB:94; JUNE:328; 
IH POSTS-EXPO BIS JAN: 43; BAB:140, 150; APB:198 , 203; JDLI:370; 
INDIA JAB si, 6-7, 15, 28, 30, 39-«0; FEB:75. 90; HAB:127, 135-136; APB: 199, 212; JDNE:308; 
INDICATIONS OF ORIGIN FIB:68; 
IIDOBBSIA FBB:65-66, 68, 75, 90 , 95, 98. 101; BAB: 130; APB: 197; J0BBs308( JOLI:367; 
INDUSTRIAL BBLATIOBS FEBsSO; BATS272; 
INDOSTBI JAB:3-4, «2; FEB:79; HAB:133-134, 136-137, 155; APBS207; HAI:270; JONE:323; JOLT:393; 
INFOBBATION JAB:14; APB:195; 
IBPOBHATXOI—EICHAIGE HAI:26B; 
INSPECTION JUIB:324; 
IBSBBABCB APB: 188-190, 192, 194; J0LI:372, «01-402; 
IBSOBAICE—INTALIDITI APB:21«; JULI:«02; 
INSUBANCE—LIFE APB:214; 
IISDRANCB—OLD AGE APB:21«; JOLT:372, 401-402; 
XBSUBABCB—SURVIVORS JOLI:372, «02; 
IBTBB-eOTBBIBEBTAL HABITIHE CONSULTATIVE OBGABIZATIOB JAN:21; FBB:82, 93; BAB: 150; J0LI:381-383; 
IBTBBIB COHHISSION FOB TBB INTERNATIONAL RADE OBGABISATIOB FEB:77; 
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I ICS! fFRABCAIS) 
FIB I LIE—QUESTIONS BARS:127; 1TI:20S; JOIL:387; 
PAOI BONBIIAGB FETI105; 
FBIBES PEV:80; ATR:211: JOIN:323; 
FIDJI BARS:141; ATB:189; JDIR:307; JOIL:3BO; 
FISTBE IPBTEOSE JAN:44; 
FILHS (CINEHATOGRAPBIQUES) B1I:258; 
FINABCIBBBS—QUESTIONS JAB:10, 13; PB»:69-71; 1TB:228; BAI:253; J01l:310; JOIL:367; 
FIIUIDE JAN: 17-18, 30, 32, 36; PET:67, 80-89, 99, 101, 104; HARS:130, 1*2, 148, 154; HlI:255-256 , 274; J0IB:307; JDIL:380, 383, 

398; 
POBDS D'EQOIPBBEIT DBS IATIOIS OBIES JAN:11, 23; H1BS:141-142; ATH: 194; B1I:253; 
FOIDS DE BODLEBEBT DBS BATIOBS OBIES BOOB L • BIPLO RATIO! DBS BESSOOBCBS ilTURELLES Jil:1; BIBS ; 141; 1VB:211; 
POBDS INTERRATIOIAL DE DETELOPPEHEIT AGRICOLE FEN:78; BIBS : 154; ATR:227; JDU : 327; JDIL:390; 
FOIDS HABIBS JAN:1; 
FOIDS SPECIAL DES BATIOBS OBIES BARS:152; JOIL:399; 
FORCE DBS BATIOBS DRIES POOH LE BAIITIBI DE LA PAIX (CHIPBE) HARS:158; 
FOBHATIOB PBOFESSIOHBELLE FET:74, 80-81; HAHS:145; ATR:201; 
FBABCE JAB:17, 30-34, 40; PET:73-74, 93-94, 97; HARS;127, 129, 131, 14B; ATS:199, 201-202, 216, 223, 228; BAI:253, 257, 261, 264, 

274, 278; J0IN:307, 310-312, 322, 326, 330; J01L:372-375, 380, 383, 401-404; 
FBOBIIEBES JAR:1; PET:67-68, 91-92; HARS:129, 131; J0IBS305, 322; J0IL:368, 373, 375, 403-404; 
POSEES ATB:191; 

SAHBIE BARS:127, 154; ATB:190; 
SABABTIES—EOCLEAIBES ATE :194-195; 
GAIT FET:77, 95-102; 
GENETS—COBTBITIOBS JAN:17-18, 41; JOIB:321; JOIL:388-389; 
GEBIE CIVIL FET:66; HARS:140; ATR:208; 
GEODESIE ATE :197 ; 
GEOLOGIE AYR:197, 200; 
6ESTI0R (ENTREPRISES) JOII:327; 
SBABA JAB:17-18; FET:67, 101; 1TR:190| JDIL:380; 
GIBBALTAS JAB:31; BARS:155; HAI:260; 
SBECE JAB :2, T7, 30, 36; HASS:127, 142, 149; ATR:224; HAI:257; J0IN:310, 312-313; JQIL:380 , 387; 
GBERADE JAB:19; ATB:192; 
GEOEILABD J0IB:331; JDIL:386; 
SOATEHALA JAB:13, 17-18, 30; FET;94; HABS:143, 148; ATR:187, 200; HAI:260; 
GOEBIESEt JAB:31; HARS:156-157; BAI:260, 277; JQIR:332; J0IL;397; 
BOEBBE—TICTIBES JAR:17-18, 41; JOIR:316, 321-322; J0IL:388-389; 
BOIBSR JAB;1; BARS:139; ATB:190; HAI:265, 267; 
501ABB JAN:13; HARS:140; ATE:196; 

HAITI JAN:28; FET:66, 100; ATR:217; JOIL:393; 
HADTE BEB JOIL:382; 
HA0TE-70LTA JAN: 17-18; FET.-67, 73, 75; HABS: 132-133, 153; JUIB:327; 
HONDORAS JAB: 17-18; AVB:192, 205, 223; J0IL:392; 
BOBG-ROHG JAN:31; PET:75, 79; HARS:155; ATR: 214 ; BAI:260; J0IL:393; 
BOBGRIE JAB:1, 17-18, 34; FEÏÎ76, 99, 104; HAB5:142, 145, ISO; HAI:266, 274; JUIN:307; JOIL:368-369, 383, 387, 392; 
BOPITAOX JAB:1; 
HOHTICDLTDEE HARS:135; 
HOILE FET:82; ATR:208; JUIL:380-3S3, 389; 
pTDBOLOSIE PET:68; 
felGIEIE HARS:145; 
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IBDEX (EBGLISB) 
IITERBATIOBAL UDIIC EBBRGI 1GBCI APB:194: 
XHHEBATIOBAL B U I FOB BICOBSTBDCTIOB AID DEVBLOFBBBT JAH:2-10, 22, 25s FKB: 65-67; BAB: 129, 131-1*1, 1*6. 150; APB:201-20B, 

22*—225; 
IBT8BBATI0BAL CITIL DBPEBCB OBGABI1ATIOB BAB: 146; 
IBTEBIATIOIAL COHPUTATIOH CBBTBB JURE:327; 
IBTERBATIOBAL DBVKLOPBEBT ASSOClATlOi JAH:3-«, 6-9; FKB:66; HAB: 129, .131-140; APB:202-203, 205-207; 
1STEBBATIOBAL DEVELOPBEBÏ BBSBARCH CEBTER BAB:129; 
IBTERBATIOBAL EXHIBITION B0BEA0 FEB:74; 
IWTEBHATIOBAL FOBD FOB AGRICULTURAL DBTELOPBBBT F8B:78; HAB:154; APB:227; J0tE:327; JBLI:390; 
IMTESBATI01AL LABOOB OBGABISATIOB JAB:21; FEB:79, 81; 
XBTEBBATIOBAL TEA PBOHOTIOB ASSOCIATION PBB:75, 95; 
XBfESTBEBTS JA>:3, 16; FEB:68 , 72, 76; BABS136-131 ; APB: 188-190, 192, 194; J0«E:310; 
IBAH JAB517—18, 31; FEB:73; BAB:131; APB:198, 217; BAI:263; J0LI:367, 389; 
IRAQ JAB :30-31; FBB:73; HAI:263; J0U:367, 3B1, 389; 
IRELAND JAB s17—18, 30, 32; FBB:8»-87; APB:202, 228; B1X:265; JUNE:306, 311-312, 322; JULT; 396-397; 
IBBX6AIX0H JAR:2-4, 7-B, 14; BAR:138, 1*0, 150; APR:206; HAI:254, 275; 
ISLE OF BAH JAB :31; FEB:95; HAI:260 , 277; JOLI:398; 
ISRAEL JAB:14 , 24, 27, 30-31, 36; APB:1B6. 224; HAI :254 , 265, 267, 269; JUBE :308-310 ; J0LI:365, 395-396: 
If ALT JAB:17-18, 30-32, *5; FBB:67-68, 91-92; BABs 127. 129, 1*9, 154. 157: APB:202; BAI:2S6-2S7, 263, 265: J0BE:311; JULI:366, 

369, 380, 382, 385-387, 389. «05; 

ITORT COAST JAB:17-18; FEB:67; BAB:132, 150; APR:203; 

JABAICA JAB:10, 15; APR:198; JOLT:386; 

JUAB JAB:18, 23, 30-32; FEB:6S, 75 , 98s APB: 191-192, 213; J0BB:323; JOLI:380; 
JEISEI HAI:260, 277; J0LTS397; 
JOBDAB JAB:17—18; FEB:72, 78, 90; APB:195, 217-218; J0BE:321; JOLI:364; 
JUDGESEBTS APB:209; JULI:368; 
JUDICIAL BATTEBS JAB:37; FEB: 103; APB:209, 216; 
KEBXA JAB:30; PEB:75, 89; BAB:12S; 111:271-274; 
KOaAIT JAB:11; JULY:363, 367, 378. 387, 389; 

LABOUR JAM:41-43; FEB:79-81; BAB;145. 155-157; APR;214-215s HAI:253. 269-27*; JU»E:310, 323-327; JDLI:369, 393-398; 
LABOOB INSPECTION FEB:79; BAT:271; JUNE:324; 
LABOOB STABDABDS JAB:43; FBB:81; BAB:157; 
LABOUR—COBPULSOR1 HAI : 155; HAT:270-271; 
LAND BERLIN JAB:32; HAI:2S7, 268; 
LAO PEOPLE'S DBHOCBATIC REPUBLIC JABS 17—18; JUBK:30S; 
LATIH ABEBICA FEB:79; BAI:254; 
LATIB AHEBICAB FACULTT OF SOCIAL SCIBBCES FEB:94; J0NE:328; 
LEBABOI JAB:30; JULI:380; 
LEGAL AID BAI:257, 276-277; 
LEGAL BATTEBS Jll:24, 35, 46-47; FKB:72, 7*. 82, 93, 95, 102-M3; HAB:145-146, 150; APR:216. 226-227; HAT:255, 257, 268, 276-278 

JUHE:311-312, 328, 331; JULI:382-383, 387. 390; 
LEGALISATIOI (DOCUBEBTS) FEB: 102; APB:226; 
LESOTHO JAH:23; BAB:1*5; 
USTEBS FBB:86—87; APR:221; JUBE:319; 
LIABILITI—CITIL FBB:82; J0LT:382-3S3, 391; 
LIABILITY;—INTEHNATIONAL JAB:33-36, 47; FEB:69-70, 82; JOLI:3B2-383; 
LIBERIA JAB215; HAB:137; BAT:278; JBLI:380; 
LIBTAB ABAB JAHABIBIXA JAN:17-18; BAB:149; APR:225; HAT:261; JOLT:371, 380, 399-400; 
LIBIA! A B U BEPUBLIC JAN:31; 
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IIOBX (FBANCAIS) 
ILE DE BAB JAB:31; PET : 95; HAI:260, 277; JUIL:398; 
ILB DE PITCAIRB BAI:260; 
ILES CAIBABES HAI:260; J0II:319; 
ILBS COOK JUIB:307; 
ILES FALKLABD AVR:215; 
ILES FALKLABD ET DEPEBDABCES BAI:260; 
ILES FEBOE JUIR:331; JOIL:386; 
ILBS GILBEBT JAB:41-42; HAI:260; 
ILBS GILBEBT ET BLLICB JAB:31; 
ILES SALOHOR JUIL:384; 
ILES TOBQOES BT CAIQOES HAI:260; 
ILES VIEBGES BRITARBIOOES JAB:3t; HAI:260; 
IHFORT—EXPOBT JA1:43; HARS:140, 150; 1VB:198, 203; JDIL:370; 
IBPOSITIOB JAB:1, 16, 19-20; PEV;69-70, 76, 94; HABS;130, 142, 1S7-158, 160; AVB:186, 189, 191, 212; B1I:27«; JOIL:366, 387, 389, 

400; 
IBPOSITIOB—FOBTOBB JAR:1, 16, 19-20; FET:69; HARS: 130, 142, 148, 157-158; AVR:186, 191; BAI:274; JOIL:366 , 389; 
IBPOSITIOB—HERITAGE JAE:1; 
IBPOSITIOB—BBYEBO JAR:1, 16, 19-20; FBY:69-70, 76, 104; HABS:130, 1*2, 148, 157-158; AYR: 186, 189, 191, 212; HAI:274; JOIL:366, 

389; 
IBPOSITIOB—SOCIETES FET:104; AYR:212; 
INDE JAB:1, 6-7, 15, 28, 30, 39-40; FEY;75, 90; HABS:127, 135-136; AYB:199, 212; JDIB:308; 
IBDEHBISATIOB J0IL;368-369, 386; 
IBDES OCCIDENTALES (FEDERATION) AYR:216; 
INDICATIONS DE PROVENANCE FEV:68; 
INDONESIE FEY:65-66, 68, 75, 90, 95, 98, 101; HABS:130; AYR:197; JOIB;308; JOIL:367; 
INDOSTRIE JAN:3—4, 42; FBY:79; HARS:133-134, 136-137, 155; AYR:207; HAI:270; JOIN:323; J0IL:393; 
INDOSTRXE LAITIERE JAN:6; 
INFIBHIEB—PEBSOBBEL J0IL:369, 398; 
INFOBHATION JAN: 14; ATR:195; 
IHFORHATIOOE JOIN:327; 
INSPECTION JOIN:324; 
INSTITUTIONS SPECIALISEES FBY:7B; HARS:147; 
INSORANCE—SURVIVANTS JOIL:372, 402; 
INVESTISSEHENTS JAN:3, 16; FEV:68, 72, 76; HARS:130-131; ATR:188-190, 192, 194; J0IB:310; 
IBAN JAN :17-18, 31; FEY:73; HABS:131; AVB:198, 217; HAI:263; JOIL:367, 389; 
IBAQ JAN:30-31; FEV:73; HAI:263; JUIL:367, 381, 389; 
ISLANDE JAB:17-18, 30, 32: FEV:84-87; AYR:202, 228; HAI:265: JDIB:306, 311-312, 322; J0IL:396-397: 
IRRIGATION JAN:2-4, 7-8, 14; HARS:138, 140, 150; AVR:206; HAI:254, 275; 
ISLANDE JAR:17-18, 50; HAI:257; JUIN;311-312; JBIL:380; 
ISRAEL JAN:14, 24, 27, 30-31, 36; AVR:186, 224; HAI:254, 265, 267, 269; J0IB:308-310; J0IL:365, 395-396; 
ITALIE JAN:17-18, 30-32, 45; FEY:67-68, 91-92; HABS:127, 129, 149, 154, 157; AVR:202; HAI:256-257, 263, 265; JUIB:311; J0IL:366, 

369, 380, 382, 385-387, 389, 405; 

JAHAHIRITA ARABE LIBTENNE JA»:17-18; HARS:149; AYR:225; HAI:261; J0IL:371, 380, 399-400; 
JAHAIQUE JAR:10, 15; AVR:198; JOIL:386; 
JAPON JAN:18, 23, 30-32; FEV:65, 75, 98; AVR:191-192, 213; JOIN:323; JUIL:380; 
JEBSEI HAI:260, 277; J0IL:397; 
JEONESSE JUIL:394; 
JORDANIE JAN : 17-18; FEV:72, 78, 90; AVR:195, 217-218; J0IN:321; J0IL:364; 
J00RRA0X-ECRITS PERIODIQUES FEY:89; 
JUDICIAIRES—QUESTIONS JAN:37; FEV:103; AYR: 209, 216; 
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IBDB1 (EIGLISR) 
LIECBTEBSTEIB JAR:17-18. «5; 
LIT EBAHI BOBJfS JOLI: 3 73; 
LIVESTOCK BAB:129, 147; APB:204; JOIE:312. 332; 
LOAD LIBES J0LI:381; 
LOAIS JAB:2-10, 12-14, 20, 22, 25, 48; PBB;65-67, 69-71; BAH:127-129, 131-132, 135, 137-141, 150; APH:186, 192, 194-195, 198 

202-210, 224-225; J0BE:308; 

LOABS—DEVELOPBBBT FEB:71; BAB: 135-141, 146, 150; APB:192, 194, 201, 204, 224-225; 
LOABS—GOABABTEE JAI:2-5, 7-8, 10; HAB:132-134, 139; APB:201-208; 
LOZEBBOOBG JAB:17-18, 30, 32, 40; FEB:73, 103; BAB:127; APB:202, 226; BAI:254, 256-257, 261, 264, 274-275; JBEB:307, 311-312 

329-332; JOLT:368, 384; 

BACAO FEB:102; 
BADAGASCAB JAI:17-18; FEB:84-89; JOLI:367, 380; 
BABABELI GABGA JAB:14; 
HAKE FEB: 90; 
HALABI JAB:46-47; FEB:7S; APB:194, 202; 
BALAISIA JA»:7; FEB:70, 75, 103; APB:205-206; 
BALI FEB:67, 73, 92; BIB:131, 140; J0LI:366, 371, 400; 
HALTA JA«:17, 30, 47; HAT:262; JOLI:363, 380; 
HABAGEBEBT (EBTEBPBISES) JOIE:327; 
HABITIHE BATTEBS JAB:44, 49; FBB;74, 93, 95; HAB:143, 149-150; APB:192; J0LT:381-382; 
HABKETIBG JAB:13; HAB:128; 
B1BKS FEB:68; 
HARBIAGE HAB:127; APB:211; J0BE;312; 
HATEBIALS—COLTOBAL JDLT:370; 
HATEBBITI J0LI:394; 
HAOBITABIA JOBE:327; JOLI:368, 392; 
HAOBITIOS JAB:30; FBB:75; BAB:133; JOLI:370; 
HBDICAL CABE HAI:270; J0LI:393-394; 
HEDICIBE JAB:16-17; HAB:142; 
HEDITEBBABEAB SEA HA8:149; J0BE:328; 
HETALLOBGI J0LI:365; 
HBTEOBOLOGI APB:198; 

HEZICO JAB:37; FEB:97; BAB:133-134, 145, 150; APB:187, 197, 200, 203, 211; BAT:254, 258; J0LI:363, 377-378, 383; 
HIDDLE EAST JDBE:308; 
HIGHATIOB JAI:42-43; FEB:81; APB:216; HAI:274; 
BILITABI BATTEBS FEB:91; APR:198; JDBE:316; 
HIBEBAL RESOORCES JAR:1; BAR:130; APB:200; 
BIBBS JOLI:394; 
HIHIBOB AGE HAI:272; J0IE:325; JOLI:395; 
HIBIBG FEB:66; 
HOIACO JOBE:307; JDLI:380, «04; 
HOBET OBDEBS FEB:88; APB:222; 
ROBGOLIA JAB:17-18; 
BOBISBBBAT JAB:31; APR:188; MI;260; 
HOOB JAB :45; 
BOBOCCO JAI: 17-18; FEB:74, 93; BAB:138; APR: 197, 207, 225; HAT;260; JOBE:323-324, 328; J0LI:365; 
HOTOR VEHICLES FEB:78; BAR:157; APR:226; JOIB:322; JOLI:376; 
ROVIE PIUIS HAI:258; 
HOÏABBIQOE JAB:20; APB:198, 212; JOBE:305, 308; J0LI:371; 
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INDEX (FRABCAIS) 
JUGBBEHTS ATB:209; J0IL:36S; 
JUBIDIQUES--QUESTIONS JAB:24, 35, 46-47; FET:72, 74, B2, 93, 95,' 102-103; BARS:145-146, 150; ATB:216, 226-227; BAI:255, 257, 268, 

276-278; JU1B :311-312, 328, 331; JUIL:382-383, 387, 390; 

KBNTA J»»:30; FET:75, 89; BIBS:128; HAI:271-274; 
KOBEIT JAB:11; JUIL:363, 367, 378, 387, 389; 

LABOBATOIBS BUBOFEEB DE BIOLOGIE BOLECOLAIBB BAI:253; 
LAIRE ATB :217; 
LABD DE BBBLIH JAB:32; BAI:257, 268; 
LEGALISATIOB (DOCOHENTS) FEY:102; ATB:226; 
LEBAB (LAC) PET:74; 
LBSOTBO JAB :23; BARS:145; 
LETTRES FET:86-87; ATB:221; JUI1:319; 
LIBAB JAB:30; J0IL:380; 
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QATAR JUIL:367, 389; 

BADIODIFPUSION BABS:158; AVB:199; HAI:258; JUIN:322; 
RECHERCHE JAN:11-12, 1», 23; PEV:65; BABS:129, 135; AVR:195-197, 202; 
BECHERCHE BUCLEAIBE JAN:23; HABS:144-145; 
BECONSTBUCTION JAN:13; 
RECOUVREBENTS PEV:89; AVR:222; 
RELATIONS INDUSTRIELLES FEV:80; BAI:272; 
RELATIONS HDTUELLES AVB:18«-187, 190-191, 193; JOIN:30S, 310; 
RENSEIGNEHENTS—ECHANGE HAI:268; 
BEPRESEBTATIOB COHHERCIALE JUIN:305; 
REPUBLIQE POPULAIRR DO CONGO JUIN:316; 
REPUBLIQUE ARABE LIBTENNE JAN:31; 
REPUBLIQUE ABABE STBIEHBE JAH:13, 31; FEV:72; BABS:119, 156; AVR:201; BAI:263; JUIL:371, 376, 380, 401; 
REPUBLIQUE DE COREE JAH:11-12, 17-18, 20, 22, 30, 38; FEV:75, 77, 82, 99; HARS:146; AVR:187, 198, 218; JUIN:310; 
REPUBLIQUE DEHOCRATIQUE ALLEHANDE JAN:16-18, 49; FEV:74; HARS:151; AVR:193, 226; JUIN:307; JUIL:380, 382, 393-395; 
REPUBLIQUE DEHOCBATIQDE POPULAIBE LAO JAN:17-18; JUIN:305; 
BEPUBLIQUE DOHINICAINE JAN:31; AVB:191; BAI:261; JUIL:380; 
BEPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE JAN:17-18; JUIN:307, 325-326; JUIL:398; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE JAN:17-18; JUIN:307, 325-326; JUIL:39S; 
BEPUBLIQUE—UNIE DE TANZANIE JAN:4, 41; FEV:75; HAES:128, 142; AVR:186, 210; JUIN:316-318; 
REPUBLIQUE-UNIE DU CAHEROUN JAN:8; FEV:71; AVB:209; JUIN:310; 
RESPONSABILITE CIVILE FBV:82; JUIL:382-383. 391; 
RESPONSABILITE CIVILE INTERNATIONALE Jl»:33-36, 47; FEV:69-70, 82; JUIL:382-383; 
BESSOBTISSANTS ETRANGERS AVR:216; 
RESSOURCES HUHAINES FEV:80-81; HARS:156; AVR:214-215; JUIL:365; 
RESSOURCES HYDRAULIQUES JAN:3, 5; FEV:67; HABS:135-136, 138; AVR:202; HAI:256; 
BESSOUBCES BINEBALES JAN:1; BABS:130; ATR:200; 
RESSOURCES NATURELLES fflTRS:T30, 141; AVB:211; HAÏ:254; 
RESSOURCES NATURELLES—EXPLORATION JAN:1; HABS:141; 
RHIN JAN:17, 40; HAI:253; 
ROUBANIE JAN:8, 17-18; FEV:96-98; BARS:142; AVR:193, 196, 226; JUIN:307; JUIL:365, 376; 
ROUTES FEV:104; HARS:139; AVB:203, 205; HAI:255-256; 
ROUTIERS—RESEAUX JAN:4, 6, 8, 25; FEV:66; HABS:139; 
ROTAUHE—UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'ISLANDE DU NORD JAB:12, 17-20, 30-32, 34, 38, 44, 46-4B; FEV:76, 78, 80-81, 103-104; HABS:129, 

144, 154; AVB:202, 216, 227-228; HAI:2S7-258, 260, 264, 277; JUIN:307, 311-312, 314, 330-332; JUIL:368, 370, 380, 397; 
BOTAUHE-UBI DE GBANDE-BBETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ILES GILBERT) JUIN:307; 
RWANDA HARS: 141-142; AVB:196; 

SAINT CHBISTOPHE-NIEVES-ANGUILLA JAN:31; 
SAINT SIEGE JAN:17-18, 30; 
SAINT-LAURENT (FLEUVE) JAN:28; 
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TELEVISIOR APB:199; HAÏ:258; 
ÏEBBITOBIBS J0BE:309; 
TBBBOBISH HAI:257; 

TEXIILBS JAB:15, 37, 39-40; PEB:95-102; APB:198-199, 217-218: JDLI:378: 
THAILABD JAB:1, 5-6, «6, 48; PEB:73, 75; BAB:139; 
TOSO JAB :17-18, 33; FEB:67, 89; HAB:130; APB:20b, 227; 
TOBGA JOHE:307; 
TOOBISH BAB:131; APB:203; JOLT:369; 
•PB»DE JAR : 15, 30-32, 37, 39-40; FEBS69-70, 72, 79, 89-90, 95-103; HAR:136, 148, 151; APR: 185, 190, 195, 198-200 , 212-213 , 217-218, 

223; BAT:258, 261-265, 268-269; JDRE:305-306, 319-320; JOLT:366, 371, 378, 382-384, 391, 400; 
TBADE LA» FEB:103; APR:227; RAT:268; JOLI:390; 
TRADE REPRESBRTATIOR JURE:305; 
TRADE-BARKS FBB:68, 77; 
TBAFPIC II PEBSOBS BAB:153; APR:211; JDLT:391; 
TBAIRIBG JAB : 13, 23; PEB:80-81; BAB:128; APB:186, 213; 
TBAIRIIG—VOCATIONAL FEB:74, 80-81; BAR:145; APR:201; 
TRANSPORT JAR:20, 46, 48; PEB:66, 71, 83, 104; HAR:142; APB:197, 199, 213, 215, 217; BAI:255, 275; J0NE:322; JOLT:363-365, 370, 

377-378, 381-383, 392; 

TBABSPOBT—AIE JAR:15-16, 27-28, 38, 46, 48, 50; FEB:76, 104; APB:197, 199, 215, 217; JOLI:363-365, 373, 376-378, 402-403; 
TBABSPOBT—BAEITIRE BAR:143, 160; APB:203; JOLT:381—382, 386; 
TBABSPOBT—MERCHANDISE FEB:74, 83: JOLI:370, 389; 
TBABSPOBT—PASSENGERS JOLT:370; 
TBABSPOBT—BAIL FEB:91-92: 
TBABSPOBT—BOAD JAI:20; FEB:71, 74. 92, 104: HAR:142: HAT:255-256, 275: J0RE:315; JOLT:370, 392: 
TBABSPOBT—SEA JULT:383; 
TRAVEL APR:216; 
TRATELLERS* CHEQOES FEB:88; APR:222; 
TBIBIDAD ABD TOBAGO JAI:30; PEB:84-87; HAB:150; APB:193; J0BE:321; JOLT:385, 398-399; 
TONISIA JAN :17—18. 30; rEB:71-72, 93, 97; HAR:129; JOLI:380, 388; 
TOBKET JAI: 10, 20, 37; PEB:71, 76, 92, 100; HAB:127; APB:208; HAI;254, 256-257, 276; J0HE:311, 316, 329; 
TOBKS AND CAICOS ISLANDS HAT:260; 
TOVALO JAN:21; JOLT:385; 

OGABDA PEB:75, 83, 85-87; 
OKB1IBIAB SOVIET SOCIALIST REPOBLIC JAI:17-18; JONE:307, 325-326; J0LI:39S; 
OBION OP SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS JAI: 10, 17-18 , 28, 30 , 33; PEB:79; APB: 187, 195; BAT:255, 262 , 265; JOBE:305-307, 325-326; 

JOLT:371—372, 380, 398, 400-401; 
ONITED ABAB BHIBATES APB:219-221; JOLT:367, 389; 
ONITED KINGDOH OP GBEAT BRITAII ABD BOBTHBBB IBELAHD JAB:12, 17-20 , 30-32 , 34 , 38 , 44 , 46-48; PRB: 76 , 78 , 80-81, 103-104; HAB:129, 

144, 154; APR:202, 216, 227-228; HAI:2S7-258, 260, 264, 277; JOIE:307, 311-312, 314, 330-332; J0LT:368, 370, 380, 397; 
ONITED KIRGDOH OF GREAT BBITAIH ABD BOBTHEBB IBELABD (GILBEBT ISLABDS) J0BE:307; 
ONITED BATIONS JAB:18; FEB:65, 77; HAB:130, 158; APB:185, 200; HAI:254, 256; J8BE:310; J0LI:366, 399; 
OBITED RATIONS (HEADQOARTERS AGREEMENTS) APR: 185; 
OBITED BATIONS (HEBBBRS) BAB: 158; 
OBITED BATIOBS (OFFICE OF THE OBITED BATIOBS DISASTZB BELIEF CO-OIDIBATOB) HAB: 146; 
OBITED BATIOBS (TECBICAL ASSISTANCE BOABD) HAR:151; JDLT:371, 392, 399-400; 
OBITED BATIOBS (ONITED BATIOBS CAPITAL DETELOPHERT FORD) JAB:1, 11, 18, 23; FEB:90; HAB:141-142; APR:194; HAT:253; JUNE:313; 
OBITED NATIONS (ONITED BATIOBS CBILDBEN *S POND) FEB:67; HAT:254; 
OBITED BATIOBS (OBITED BATIOBS DBTBLOPHBBT PBOGBAHBE) JAN:21; HAB:147; JONE:313; JOLT:368. 399; 
OBITED BATIOBS (OBITED BATIOBS BNVIBONBEHT PBOGBAHBE) JAB:18, 21; 
ONITED NATIONS (ONITED NATIONS BBVOLVING FOND FOR NATORAL RESOURCES EXPLORATION) JAB:1; HAB:141; APB:211; 



INDEX (FRANÇAIS) 
SAINT-HARIN JAN:17-18; HAI:269; 
SAINT—VINCENT JAN:31; 
SAINTE—HELENE ET DEPENDANCES JAH:31; HAI:260; 
SAINTE-LDCIE AVR:223; HAI:268; JUIL:379; 
SALAIRES FEV: 80; BAI: 271-272; JDIN:323; JUIL:39<t; 
SABOA JAN :18 ; AVR:194; 
SAHOA-OCCIDENTAL JDIN:307; 
SANTE JAN:1. 5, 11, 16-17, 23; FEV:94; HARS:127, 142, 145, 153; ATR:205, 212; 
SAO TOHE—ET—PRINCIPE JOIN:306; 
SATELLITES HARS:153; ATR:191, 199; 
SAOTRTAGE AVR:223; J0IL:381; 
SCIENTIFISOES—QUESTIONS JAN:12; ATR:191; JUIN:312, 329-331; JUIL:366; 
SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE J1N:11; HARS:146; 
SECURITE SOCIALE PBV:69, 92-93; HARS:130, 142, 148; HAI:2S3-254, 274-275; JUIN:322; JOIL:368, 372, 39U-391, 402; 
SEHENCE (ENSEHENCEHENT) JAN:6, 9; HARS: 141; 
SENEGAL JAN:8, 17-18, 46, 48; FET:82; ATR:204; HAI:258; JUIL:364, 369, 391; 
SERVICE COHHERCIAL JAN:13; BARS:128; 
SEYCHELLES JAN:31, 45, 47; FET:102; HAI:267, 275-276; 
SIEGES (D'ORGANISATIONS) PET:74; HARS:146; ATR:185; HAI:255; JUIL:371; 
SINGAPOUR JAN:15, 46, 48; FET:75, 103, 105; AVR:189; HAI:271; JUIL:365; 
SOCIALES—QUESTIONS FET:81, 94; BARS:145, 156; HAI:257, 272, 276; JUIN:324, 328; 
SOCIETES DE FIN ANC EH ENT HARS:137, 146; 
SOHALIE FET:90; 
SOODAN HARS:131-132; ATR:208-209, 211; 
SRI LANKA JAN:9, 14, 46, 48; FEY:75; ATR:199, 218; JUIN:320; 
STATIONS RADIO D'AHATEUB ATB:185; 
STUPEFIANTS BARS:143, 150; ATR:225; HAI:267; JOIL:387-388, 398-399; 
SUCRE FET:79; AVE:212; 
SUEDE JAN:17-18, 24, 30, 32, 34; FET:67, 100; HARS:147, 154; ATR:189; HAI:256-257; JUIN:307, 310, 312, 320; JUIL:365, 369, 377, 

380; 
SUISSE JAN:17—18, 30-32, 40, 47; FET:67-74, 77, 90-92, 102; HARS:131, 146; ATR:191, 195, 212; HAI:257; JOIN:307, 312, 330; 

JUIL:363, 366-367, 372, 376-378, 387, 389, 401-402; 
SURINAH ATR:209; HAI:261; 
SWAZILAND JAN:44; BARS:139, 155; ATR:202; HAI:255; 
SYLTICULTUEE JAN:11; BARS:137; 

TCHAD HARS:134; 
TCHECOSLOVAQUIE JAN:17-18, 34; FBV:96, 98; AVB:200, 214, 226; HAI:259, 268; JUIN:307; JUIL:369-370, 405; 
TECHNOLOGIE JAN:12, 23; PEV:65, 74; HARS:130, 144; ATR:195-196; J0IL:366; 
TELECOHHUNICATIONS FET:65, 75; HARS:139; ATB:204; 
TELEDETECTION JAN:16; ATR:199; 
TBLETISXON AVR:199; HAI:258; 
TERRITOIRE BBITANNIQUE DE L'ANTARCTIQUE HAI:260; 
TERRITOIRE BRITANNIQUE DB L'OCEAN INDIEN BAI:260; 
TERRITOIRES JOIE:309; 
TEBBORISHE HAI:257; 
TESTAHENTS JUIN:311, 328; 
TEXTILES JAN:15, 37, 39-40; FEV:95-102; AVB:198-199, 217-218; JUIL:378; 
THAÏLANDE JAN:1, 5-6, 46, 48; FET:73, 75; HARS:139; 
THE JAN:9; FEV:75, 95; AVB:211; 
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IIDEI (ERGLISB) 
OIITED RUIONS CAPITAL DEVELOPHENT FORD JAI:11, 23; BAB: 141-142; APB: 194; HAT:253; 
milTED BATIOBS COHBISSIOB OI INTERNATIONAL TBADE LAV JUNE:310; 
UBITED BATIOBS DEVELOPBBBT PBOGBARBE BAB:129, 151-152; JDLt:392, 399; 
OBITED BATIOBS DEVELOPBEBT PBOGBAHBE (SPECIAL POBD) HAB:152; 
OBITED BATIOBS EDUCATION AL_j SCIENTIFIC ABD COLTOBAL OBGARIZATIOB JAB:21, 44; HAY:266; 
OBITED BATIOBS HIVIKOIHZBT PBOGBAHBE JAR:18, 21; 
OBITED BATIOBS IBDOSTBIAL DEVELOPBEBT OBGAIIZATIOB JAN:21; 
OIITED BATIOBS PEACE—KEBPING POBCE II CIPBOS BAB:158; 
OBITED BATIOBS SPECIAL POID HAB:152; JOLT:399; 
OIITED BEPOBLIC OF CAHEBOOB JAN:8; FEB:71; APR:209; JUNB:310; 
OBITED BEPOBLIC OF TAIZAIIA JAR:4, 41; FEB:75; HAR: 12B, 142; APR;186, 210; JORE:316-318; 
OIITED STATES OF AHERICA JAR:5, 11-18, 27-35, 37-40, 50; FEB:103; HAR:129; APR:192, 195-199, 215-218; JOBS:322; JOLT:378, 380 
ONITBRSAL POSTAL ONIOR FBB:83-89; APR:218-223; JURE:316-319, 329; 
ONITERSITIES JAR:11; FEB:65; 
UPPER TOLTA JAR:17-18; PEBl67, 73, 75; HAR:132-133, 153; JORE:327; 
DRAHIOH HAR:144; 
ORBAB DETELOPHERT JAB:10; 
OROGOAT JAI:35; PER :100; APR:218-223; JOLT:370, 400; 

TEREZDELA JAR:30-31, 36; FEB:90; HAR:143; APR:199; HAT:259, 262; JULI:368; 
VESSELS JOLT:381-382; 
VIET RAH JAR:17; FEB:67, 83; HAR:129; «PB:206; J0RE:308; 
VISAS APR:196; HAT:259; 
TOLTA RITER FEB:67; 

RAGES FEB:80; HAT:271-272; JORE:323; J0LI:394; 
BAR CEHETERIES J0RE:322; 
BAR VICTIHS JAR:17-18, 41; J0RE:316, 321-322; JOLI:388-389; 
RATER RESOURCES JAR:3, 5; FEB:67; HAR:135-136, 138; APR:202; HAT:256; 
IATERCOORSES FEB:68; APR:203; 
REAPOI5 JAR:11-12, 38; 
IEAPOHS—RUCLBAR JAR:45; FEB:79; 
REST IIDIES (FEDERATIOR) APR:216; 
WESTBRB SAHOA JORE:307; 
WETLANDS HAT:266; 
RHALIIG JAR:14, 26-27; 
RHEAT JAI:11, 30-32; APR:190; HAT:261-265; 
RILLS JDRE:311, 328; 
VOHER FEB:80; APR:211; JU*E:323; 
WOOL APR:217; 
IORKERS FEB:80; HAT:272-273; J0LT:369, 372, 396-398; 
RORKERS—HIGRART FEB:81; HAY:274; 
WORKERS—PROTECTION FEB:80; HAB:155; JOLI:369, 395, 397-398; 
BORKERS—RORAL JAI:42-43; PEB:81; HAR:156; APB:215; 
RORKHEN °S COHPERSATIOH HAT:269; 
RORLD FOOD PROGRAHHE JORE:313; 
HORLD HEALTH OBGARIZATION FRB:67; H»R:146, 153; SPR:212; 
RORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION FEB:78; 
RORLD TOURISM ORGANISATION HAT:255; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
TITRES 10 PORTEUR-VALEUBS JUIN:311; 
TOGO JAH:17-18, 33; FEV:67, 89; HARS:130; AVB:205, 227; 
TONGA J0IN:307; 
TOURISRE HISS:131; 1TR:203; JUlL:369; 
TOIIQOES—SUBSTANCES J0IL:39S; 
TRAFIC FRONTALIER FEV:91-92; 
TRAITE DES ETRES HUHAINS BABS-.153; ATR:211; J0IL:391; 
TRANSPORT JAN:20, «6, «8; FEV:66, 71, 83, 10»; HARS:1«2; AVR:197, 199, 213, 215, 217; BAI-.255, 275; J0IN:322; JUIL:363-365, 370, 

377-378, 381-383, 392; 
TRANSPORT DE MARCHANDISES FET:7», 83; JOIL:370, 389; 
TRANSPORT—CHEHIN DE FER PEV:91-92; 
TRANSPORT—HER J0IL:383; 
TRANSPORT—VOYAGEURS JOIL:370; 
TRANSPORTS AERIENS JAN:15-16, 27-28, 38, »6, »8, 50; FEV:76, 10»; ATR:197, 199, 215, 217; J0IL:363-365. 373, 376-376, «02-»03; 
TRANSPORTS HARITIBES HARS:1«3, 160; ATR:203; JUIL:381-382, 386; 
TRANSPORTS ROOTIERS JAR:20; FET:71, 7», 92, 10»; HARS:1»2; BAI:255-256, 275; JUIB:315; JOIL:370, 392; 
TRAVAIL JAH:»1-«3; FET:79-81; HARS:1»5, 155-157; A7R:21»-215; HAI:253, 269-27»; J0IN:310, 323-327; J0IL:369, 393-398; 
TRAVAIL NOCTORNE JOIN:323; 
TRAVAIL OBLIGATOIRE HAES:155; HA1:270-271; 
TRAVAIL—INSPECTION FEV:79; HAI:271; JOIN:32»; 
TRAVAILLEDRS FEV:80; HAI:272-273; JUIL:369, 372, 396-398; 
TRAVAILLEURS FRONTALIERS JUIL:366, 372; 
TRAVAILLEURS HIGRAHTS FEV:81; HAI:27»; 
TRAVAILLEURS BURAUX JAB:»2-43; FEV:81; BABS:156; AVB:215; 
TRAVAILLEURS—PROTECTION FEV:80; BABS:155; JU1L:369, 395, 397-398; 
TRIBUNAL ADHINISTRATIF DES NATIONS DNIES PEY:77; 
TRINITE-ET-TOBAGO JAN:30; FEV:8»-87; BARS:150; AVB:193; JUIN:321; JUIL:385, 398-399; 
TUNISIE JAN:17-18, 30; FEV:71-72, 93, 97; BARS:129; JUIL:380, 388; 
TURQUIE JAN:10, 20, 37; FEV:71, 76, 92, 100; HARS:127; AVB:206; HAI:25», 256-257, 276; JUIN:311, 316, 329; 
TUVALU JAN:21; JUIL:385; 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES JAN:10, 17-18, 28, 30, 33; FEV:79; AYR:187, 195; HAI:255, 262, 265; JUIN:305-307, 
325-326; JUIL:371-372, 380, 398, »00-»01; 

UNION ECONOHIQUE BELGO-LUXEHBOUBGEOISE HARS:130; 
UNION POSTALE UNIVERSELLE FEV:83-89; lTR:218-223; JUIN:316-319, 329; 
UNIVERSITES JAN:11; FEV:65; 
UBANIUH HABS:1»»; 
URBANISEE JAN:10; 

URUGUAY JAN:35; FEV:100; AVR:218-223; JUIL:370, 400; 

VAISSEAUX JUIL:381-382; 

VEHICULES A HOTEUB FEV:78; BABS:157; AVB:226; JUIN:322; JUIL:376; 
VENEZUELA JAN:30-31. 36; FE»:90; HARS:1»3; AVB:199; HAI:259, 262; JUIL:368; 
VENTES IN TERW AT10 NALE S JAN:1»-15, 39; FEV:103; AVR:199, 218; 

VIET HAH JAN: 17; FEY:67, 83; BARS:129; AVR:206; JUIN:308; 
VIREHENTS POSTAUX FEV:88; 
VISAS AVR:196; HAI:259; 

VOLTA (FLEUVE) FEV:67; 
VOYAGES AVR :216 ; 

YEHEN JAN:17-18; FEV:78: HARS:150; BAI:253; JUIL:381-383, 385-386; 
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IIDEI (EIGLISH) 
ÏEHEH JAI:17-18; FEB:7B; BAB:150; HAI:2S3; J0LT:381-383, 385-386; 
TOOTH JOLT:391; 
TDGOSLATIA JAI:17-18; FEB:99; BAB:138; APB:185, 207; BAI:2SS; JOBE:307, 322; JOLT:363, 368, 370, 376, 380, 388-391 

ZAISE APB:193; JDBE:320; 
ZAHBIA JAB:«2-43; 



I IDEI (FBAICAIS) 
IEHEI DEHOCBATIQOE JSIH:316; 
YOUGOSLAVIE JAI: 17-18: FET:99; HABS:138: ATB:185, 207; HAI:25S; JUII:307, 322; JOIL:363, 368, 370, 376, 380, 388-391 

ZAIRE AVE:193; JUIH:320; 
ZAH8IE JAl:42-43; 
ZOIES HDHIDES HAI:266; 
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